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ВВЕДЕНИЕ 

Дисциплина «Лексикология. Фразеология. Лексикография является частью обязательного для студентов-филологов курса «Современный русский язык», анализирующего язык на его различных уровнях, и включает в себя описание современной лексико-семантической системы, исследование взаимосвязи значения (семантики) и формы (структуры) в их диалектическом единстве, анализ категориальных лексико-семантических отношений, отражение взаимообусловленности синтагматических, эпидигматических и парадигматических свойств лексических/фразеологических единиц, классификацию лексики русского национального языка  с точки зрения её происхождения, активного и пассивного запаса, сферы употребления, стилистической дифференциации

Целью данной дисциплины является формирование собственно лингвистической компетенции филолога, будущего учителя русского языка и литературы, готовности продуктивно решать профессиональные задачи. 

Задачи курса лекций: познакомить с теоретическими основами изучения современной лексико-фразеологической системы в вузе и школе, дать практические рекомендации по лингвистическому анализу лексики текста и овладению  основными методами и приемами интерпретации языковых фактов с учетом знаний, полученных при изучении современного русского языка. 
Дисциплина Б3.В.ОД.10 «Лексикология. Фразеология. Лексикография» профиля «Русский язык» ФГОС-3 по направлению подготовки ВПО 050100 «Педагогическое образование» входит в вариативную часть профессионального цикла и относится к обязательным дисциплинам. 
Данная курс читается в 4 семестре и представляет собой одну из основных лингвистических дисциплин, входящих как составной компонент в программу «Современный русский язык» (наряду с дисциплинами «Фонетика и фонология», «Словообразование», «Морфология», «Синтаксис»), а также  «Культура речи и практическая риторика», «Педагогическая риторика», «Стилистика», «Филологический анализ текста» и др. Для изучения курса «Лексикология. Фразеология. Лексикография» студенты должны освоить такие дисциплины, как «Введение в языкознание» и «Русская диалектология» (разделы «Лексикология», «Фразеология», «Лексикография», «Этимология» и под.).

Предлагаемый курс лекций традиционен и соответствует действующей программе для вузов по специальности «Русский язык», однако в нем есть и отличия от имеющихся учебников и учебных пособий. Автор делает попытку частично сократить разрыв между академической русистикой и уровнем современного вузовского преподавания, для чего включает ряд тем, разработанных в современных лингвистических теориях, но пока не вошедших в учебные программы (например: «Лексическая семантика», «Семантический треугольник/трапеция», «Эпидигматические отношения на лексико-семантическом уровне», «Концепт как лексико-семантическая единица» и др.). Кроме того, авторским является анализ нерасчлененных (синкретичных) значений и форм, выделяемых на лексико-семантическом уровне, которые выделяются в особую категорию – синкретсемию. 

В изучении дисциплины «Лексикология. Фразеология. Лексикография» важную роль играет самостоятельная работа студентов, предполагающая конспектирование важнейших академических трудов и учебных пособий, составление опорных схем и таблиц, помогающих систематизировать теоретический материал, сопоставление словарей различных типов и видов,  а также школьных учебников, лингвистический анализ отдельных лексико-семантических единиц, устойчивых сочетаний (фразеологизмов) и целых текстов различной стилистической принадлежности, решение лингвистических задач, связанных с лексико-семантическим уровнем языка.   

Лекция 1.

Предмет и задачи курса. Слово как основная номинативная единица языка

План лекции

I. Предмет и задачи курса. Лексикология, фразеология, лексикография  как разделы языкознания.

1. Лексическая/фразеологическая система языка. 

а) Отношения манифестации.

б) Синтагматические отношения: лексическая сочетаемость.
в) Эпидигматические отношения. 
г) Парадигматические отношения.
2. Толковые словари как основные источники изучения лексической системы языка.
II. Определение слова как основной номинативной единицы языка.

1. Слово как инвариант лексической системы.

2. Варианты слова на разных языковых уровнях.

     а) Словоформа.

     б) Этимон, лексико-семантический вариант.

    в)  Лексема (парадигматический уровень).

III. Структура слова: отношения манифестации.

1. “Семантический треугольник” / “семантическая трапеция”.

2.  Факторы, определяющие лексическое значение слова. 

Содержание лекции

Лексикология (от греч. lexikos – ‘относящийся к слову, словесный, словарный’ и logos – ‘учение’) раздел языкознания, изучающий словарный состав, или лексику (т.е. совокупность слов как обозначений предметов, явлений и понятий).

В отличие от фонетики и грамматики слово рассматривается в этом разделе языкознания не с точки зрения его звукового (фонемного) состава, грамматической принадлежности к  определенной части речи и роли в предложении, а прежде всего со стороны его значения.  Для фонетики существенно, например, что языковая единица дом состоит из трех фонем д -о -м -, для грамматики - то, что это существительное, обладающее определенными грамматическими категориями (родом, числом, падежом) и способное выполнять те или иные синтаксические функции в предложении, а для лексикологии важно в первую очередь то, что это - словарная единица, имеющая определенные лексические значения - “здание” (высотный дом), “семья” (они дружат домами), “учреждение” (дом отдыха, дом ученых), “магазин” (дом книги, дом обуви).

Подразделом лексикологии является фразеология (греч. “выражение” и “учение”), где изучаются учтойчивые сочетания слов - фразеологизмы (стреляный воробей - “опытный человек”,  с азов -  “с самого начала”, бить баклуши - “бездельничать”).

Лексикография как наука  –  это теория и практика составления словарей.

Словарный состав как предмет изучения рассматривается в различных аспектах. В соответствии с этим выделяются и различные области исследования. 

Общая лексикология занимается изучением лексики различных языков и выявлением общих закономерностей ее системной организации и функционирования.

Частная лексикология исследует словарный состав одного из языков (например, русского), его общие закономерности и специфические особенности).  

Описательная (синхроническая) лексикология изучает определенную систему одновременно сосуществующих лексических единиц современного языка. 

Историческая (диахроническая) лексикология рассматривает словарный состав языка в процессе его формирования и исторического развития. Сопоставительная лексикология изучает словарный состав того или иного языка в сопоставлении с другими языками, причем соотносительные категории лексики рассматриваются с точки зрения их сходств и различий. Сопоставительная лексикология опирается на исходные данные частной лексикологии тех языков, которые сравниваются.

Теоретическая лексикология дает научное лингвистическое освещение понятий, единиц и категорий лексики, обеспечивая вместе с другими теоретическими дисциплинами сознательное, филологическое владение языком как предметом изучения и преподавания.  

Практическая лексикология содержит описание, необходимое для практического овладения языком (например, для овладения русским языком как иностранным). 

Все аспекты лексикологии взаимосвязаны: теоретическое знание языка предполагает полное практическое владение им; многие факты современного языка требуют исторической интерпретации, становятся понятнее при их соотнесении с единицами других языков.

Основные задачи лексикологии: изучение следующих аспектов словарного состава языка: 
· проблема слова как основной единицы языка;
· типы лексических единиц;

· структура словарного состава языка;

· функционирование лексических единиц;

· пути пополнения и развития словарного состава;

· лексика и внеязыковая действительность.

Взаимосвязь и взаимодействие лексикологии с другими лингвистическими дисциплинами. 

Лексикология как раздел языкознания тесно взаимосвязана и взаимодействует с другими лингвистическими дисциплинами. Природа слова, одной из основных единиц языка, не может быть полностью осмыслена в науке о словарном составе языка, если не обращаться к грамматике, словообразованию и фонетике. 

Т.к. единицы словарного состава языка всегда что-то обозначают, лексикологию оказывается теснейшим образом связана с семантикой - наукой о значении. 

При изучении процессов возникновения и формирования русской лексики неизбежно обращение к историко-лингвистическим дисциплинам, и прежде всего к исторической лексикологии русского языка. 

Описание лексики с точки зрения ее экспрессивно-стилистической окраски и сфер употребления основывается на данных стилистики, диалектологии и социолингвистики.

В ряде важнейших вопросов, связанных с раскрытием природы значения слов, их семантическим анализом и определением системных отношений языковых единиц, лексикология взаимодействует с такими науками, как философия, логика, психология, история.
Лексико-фразеологическая система языка. 

а) Отношения манифестации (актуализации / экспликации / реализации): знак и значение.
Отношения манифестации реализованы в связях внешней материальной формы слова - ЛЕКСЕМЫ, в его внутренней, идеальной стороной - СЕМЕМОЙ. Обе стороны слова-знака (материальная и идеальная) имеют комбинаторный характер и состоят из компонентов: в лексеме это части слова (морфемы), в семеме это семантические компоненты -семы. 
б) Синтагматические отношения: лексическая сочетаемость.
Синтагматика (греч. “вместе построенное, соединенное”) - линейная структура сочетаемости слов и / или фразеологизмов на основе семантических и грамматических свойств в составе словосочетания / предложения.
Например: зеленый дуб, костюм, абажур но невозможны сочетания типа * зеленый воздух, мозг, человек (имеются в виду непереносные значения слов). Карие глаза но гнедая лошадь, коричневая кофта. Фразеологизм ни зги сочетается со словами не видно, не видать; закрывать глаза на что “намеренно не обращать никакого внимания на что-либо” закрывать глаза кому на что “скрывать от кого-либо что-либо”.
Грамматические связи в синтагме проявляются в уподоблении формы грамматически зависимого слова формам грамматически господствующего слова. Смысловые связи единиц основываются на семантическом согласовании (чтобы два слова составили правильное сочетание, они должны иметь помимо различающих их сем одну общую сему”).  
в) Эпидигматические (ассоциативно-деривационные / семантико-деривационные) отношения: значения многозначного слова / фразеологизма, семантическая и словообразовательная деривация.
Эпидигматика (греч. epid(sis - “приращение, прирост”) - иерархическая семантическая производность современного многозначного слова и словообразовательного гнезда.
г) Парадигматические отношения: лексико-семантические категории, семантические поля, лексико-семантические и тематические группы,  социолингвистическая классификация словарного состава языка.
Парадигматика (греч. “пример, образец”) - структура сгруппированных и противопоставленных родственных / тождественных значений различных слов / фразеологизмов. 
Толковые словари как основные источники изучения лексической системы современного русского языка.

Основные толковые словари современного русского языка:

Ожегов С.И. Словарь русского языка. 9-е изд., испр. и доп. / Под ред.      Ю.Н. Шведовой. М, 1972.

Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. 4-е изд., доп. М., 1997.

Словарь современного русского литературного языка: В 17 т. (БАС) / АН СССР, Институт русского языка. М.; Л., 1950-1965. 

Словарь русского языка: В 4 т. (МАС) / АН СССР, Институт русского языка / Под ред. А.П. Евгеньевой. 2-е изд., испр. и доп.  М., 1981-1988.

Толковый словарь русского языка: В 4 т. / Под ред. Д.Н. Ушакова. 3-е изд., стер. М., 1996. 

Слово как основная номинативная единица языка.
Определение слова как основной единицы языка. Попытки создания универсального определения слова (Н.М. Шанский). Определение слова с точки зрения лексической системы языка: а) характеристика слова с точки зрения его взаимоотношения с единицами других уровней, непосредственно связанных с лексическими;  б) характеристика слова с точки зрения только ему присущих функций. 

Определение слова, опирающееся на основные дифференциальные признаки (Д.Н. Шмелев). 

Лексические единицы.  Инвариант и варианты слова. Слово как инвариант лексической системы. Варианты слова на разных языковых уровнях: а) словоформа как заместитель слова-инварианта в каждом конкретном контексте (синтагматический уровень); б) этимон, лексико-семантический вариант (эпидигматический / ассоциативно-деривационный уровень); в)  лексема (парадигматический уровень).

Структура слова: отношения манифестации. “Семантический треугольник” / “семантическая трапеция”: а) предмет и денотат / реалема, референт; б) Понятие и сигнификат; в) лексическое значение слова; г) знак в речи (звуковая или графическая оболочка слова). 

Зависимость лексического значения от факторов и его связь с предметом схематически отражается в семантическом треугольнике Огдена-Ричардса или в трапеции: 1) Денотат/вещь – факт действительности. 2) Понятие – предмет отражается в сознании человека в виде логического понятия (логическая категория), как итог познания. Понятие богаче по своему содержанию, чем значение. Функция понятия - выделение общего через отвлечение от особенностей отдельных предметов, понятию не свойственна эмоционально-экспрессивная окраска. (Прямая связь знака и понятия характерна для  терминов). 3) Лексическое значение – специфически языковое отражение объекта: минимальный набор характерных признаков (взятых из числа признаков понятия), которые позволяют опознать предмет. Функция значения – «намекать» на внеязыковое содержание, позволяющее отграничить эту единицу от других. Лексическое значение входит в систему языка, отражает национальную специфику, имеет эмоционально-экспрессивную краску. 4) Знак/имя – факт языка. 

Факторы, определяющие лексическое значение слова. 

1) Объективная реальность. 2) Мышление. 3) Языковая система. Лексическое значение – предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющиеся элементом общей системы словаря данного языка. Смысл –то лексическое значение, которое реализуется в данном контексте (В.В. Виноградов). 

Лекция 2. Лексическая семантика 

План лекции

1. Лексическая семантика как один из разделов науки о языковом значении.

2. Понятие как основа лексического значения слова.

3. Определение значения слова.

4. Аспекты (виды) лексического значения.

5. Структура лексического значения. 

6. Смысловая структура слова: семантическая мотивированность лексического значения слова.  

7. Проявление лексического значения слова: лексическая позиция, дистрибуция и оппозиция.

8. Основные типы отношений лексических единиц.
Содержание лекции

Лексическая семантика как один из разделов науки о языковом значении. Аспекты лексической семантики – семасиология (предполагающая изучение лексической единицы от знака к значению) и ономасиология (предполагающая изучение лексической единицы от значению к знаку). 

Понятие как основа лексического значения слова. 

Понятие и значение - категории соотносительные и однородные. Сходство их в том, что это некий объем признаков, достаточный для опознания и понимания предмета. Различие в том, что один и тот же феномен рассматривается с разных сторон (мыслительный и языковой процесс) и с разной степенью глубины. Отношение между понятием и значением опосредованное. Значение – минимум признаков понятия, необходимы и достаточный для опознания и понимая слова. Наивное, обыденное понятие, представление о предмете среднего носителя языка, основанное на донаучных понятиях, закрепленных в языке. Понятие – форма мышления и категория логики, итог познания действительности. Понятие богаче по содержанию и являет научное понятие о предмете (энциклопедия). А.А. Потебня разграничивал языковое (значение) и внеязыковое (мыслительное, понятие) содержания (значения). 

Различают объем и содержание понятия (экстенсионал и интенсионал). Для характера лексических значений слов важна гибкость понятий, их способность менять глубину своего содержания. Закон обратного отношения, определяющий связи между содержанием и объемом понятия, гласит, что чем шире объем понятия, тем уже его содержание и, наоборот, чем уже объем понятия, тем шире его объем (ср.: дерево – берёза, липа, дуб, кедр, рябина и т.д.) 

Определение значения слова. Основные подходы к определению значения слова. Определение, учитывающее два главных аспекта рассмотрения языкового значения (Д.Н. Шмелев). Особенности грамматического значения слова. Особенности лексического значения слова. 

Аспекты (виды) лексического значения. 

1) Сигнификативное (лексическое) значение – специфическое языковое отражение объективной действительности, основное содержание лексической единицы (ЛЕ), опознавательные знаки через которые одна ЛЕ отличается от другой. Что значит это слово?

2) Структурное значение – формальная характеристика свойств ЛЕ, определяющая ее место в системе языка, раскрывается через отношение знаков друг к другу:

а) Синтагматическое структурное значение – линейные отношения, соотнесение единиц в тексте. Валентность – потенциальная сочетаемость в языке. Сочетаемость – сочетаемость в данном контексте. Дистрибуция – совокупность всех контекстов, в которых употребляется ЛЕ. Представляет свободные и несвободные по возможной сочетаемости значения. 

б) Парадигматическое структурное значение (значимость, дифференциальное значение) – нелинейные отношения, семантически взаимосвязанных и противопоставленных ЛЕ в пределах парадигмы. Парадигматические отношения не даны в тексте, а извлекаются в результате противопоставления другим единицам и установления их сходства и различия на основе дифференциальных признаков (проявление признака, температуры:  холодный – теплый – горячий – обжигающий). Определяет автономные (независимые), соотносительные (которые могут быть сопоставлены), детерминированные (стилистические или экспрессивные варианты) значения.

3) Эмотивное значение – выражение оценки с помощью стилистически маркированных ЛЕ, отношение говорящего к словам, к тому что они обозначают, воздействие таких слов на людей. Коннотация – дополнительное содержание слова, оттенки, выражающие эмоционально-экспрессивную характеристику. Номинативное или экспрессивно-синонимическое значение.

4) Денотативное (актуальный смысл) значение – предметное значение, определяется через отношение языковой единицы к конкретному предмету, ситуации; фиксирует направленность ЛЕ на обозначаемый предмет: прямое (главное) значение, вторичное (переносное) значение.

Структура лексического значения.  Сема как минимальная составная часть (компонент) элементарного значения. Семема как совокупность сем. Типология сем и их иерархия. а) Гиперсема (архисема / родовая сема / интегральная сема). б) Дифференциальные гипосемы (видовые семы). в) Потенциальные (контекстуальные / окказиональные семы). г) Грамматические семы (граммемы).

Семный анализ значения слова. Метод компонентного анализа.

Смысловая структура слова: семантическая мотивированность лексического значения слова.  Внутренняя форма слова (А.А. Потебня) как способ представления в языке внеязыкового содержания. Национальное своеобразие смысловой структуры слова: языковая “картина мира” и ментальность. Понятие о концепте как основной единице ментальности. 

Проблема смысловой структуры слова тесно связана с проблемой многозначности. Многозначное слово – система взаимосвязанных лексико-семантических вариантов (ЛСВ), обладающих внутренней формой. Внутренняя форма – способ представления в языке внеязыкового содержания, как отражение национальной специфики языка и определенного видения мира, свойственного тому или иному народу. Наиболее ясно общий, связующий признак выступает в первом ЛСВ. Так содержательно различные ЛСВ объединяются благодаря ассоциативному признаку (метафорически, метонимически). Значения ЛСВ не равноценны по своему месту в семантической структуре слова и обнаруживают различный характер взаимоотношений с окружением в контексте. Контекст –отрезок текста необходимый и достаточный для определения значения слова. Общее (инвариантное) значение – общее и неизменное значение для всех ЛСВ, наиболее абстрактное и семантически простое. Это теоретическое построение, выражающее глубинные свойства ЛЕ, инвариант смысла. Словарное значение – конкретное, наглядное, непосредственно воспринимаемое в тексте. Они не одинаковы по своему статусу и среди них выделяются: 

1) Главное (первичное) значение – мало зависит от контекста, ничем не обусловлено, бедно семантически и в словаре дается первым (Е. Курилович – реализация первичной семантической функции). Первичное значение наиболее обусловлено парадигматически, и наименее синтагматически.

2) Частное (вторичное) значение – в большей степени обусловлено контекстом, богаче по содержанию и имеет ограниченную сочетаемость, в словаре располагается после главного.

Существуют различные систематизации лексических значений слов. В.В. Виноградов в статье «Основные типы лексических значений слов» предложил следующую классификацию: 

1) Прямое номинативное значение – непосредственно направлено на предметы и явления, фундамент всех других значений. Они свободно сочетаются, контексты соответствуют отношениям в действительности и первичной семантической функции. 

2) Номинативно-производное значение – непосредственно отражают предметы, но закреплены за определенной грамматической формой (капли как лекарство, лексикализация множественного числа существительных). Объединяются с прямым значением в смысловую структуру, но при этом синтагматически обусловлены. 

3) Синтагматически обусловленные значения: 

а) Фразеологически связанное – реализуется в сочетании со строго ограниченным кругом слов, употребление обусловлено не логическими отношениями, а закономерностями функционирования в языке. Ряды фразеологически обусловленных слов нельзя расширять – нарушатся нормы словоупотребления. 

б) Синтаксически связанное значение – свойственно ЛСВ, функции которых в предложении ограничены определенной синтаксической позицией (сказуемого с предикативно-характеризующим значением) (Она такая лиса!). Такое значение может быть единственным ЛСВ слова (загляденье, капут). 

в) Конструктивно связанное значение – требует для своего раскрытия определенных грамматических конструкций, благодаря которым ЛСВ выделяется в пределах многозначного слова (втянуться что? – втянулись щеки; втянуться куда? – втянуться в работу). 

Проявление лексического значения слова: лексическая позиция, дистрибуция и оппозиция. а) Сильная позиция – позиция максимального различения единиц. б) Слабая позиция – позиция неразличения (нейтрализации) лексических единиц. Основные типы отношений лексических единиц. а) Эквивалентная дистрибуция и нулевая оппозиция (языкознание – языковедение, бегемот – гиппопотам, щелевой – фрикативный). б) Включенная (включающая) дистрибуция и привативная оппозиция (тюльпан – цветок, мебель – софа, передвигаться – лететь). в) Контрастирующая дистрибуция и эквиполентная оппозиция (мать – отец, высокий – низкий). в) Дополнительная дистрибуция и дизъюнктивная оппозиция (отчаяние –  кактус).

Лекция 3. Категориальные лексико-семантические отношения и классы единиц. 

Семасиологические категории 

План лекции

1. Категориальные лексико-семантические отношения и классы единиц. Семасиологические категории.  

2. Моносемия (симметрия языкового знака).

3. Полисемия (асимметрия языкового знака). Дисемия и эврисемия как «крайние» разновидности полисемии. 
4. Причины возникновения полисемии.

5. Типы полисемии, основанные на различных видах языковой мотивированности. 

6.  Топологические типы полисемии:

а) Радиальная полисемия. 

Б) Цепочечная полисемия. 

В) Радиально-цепочечная полисемия. 

7. Типы полисемии в зависимости от характера дистрибуции и оппозиции значений слова. 
8. Типы лексических значений в многозначном слове. 

9. Омонимия, ее виды. Смежные явления.

Содержание лекции

По определению Л.А. Новикова, лексико-семантическая категория – это единство обобщенных лексических значений и соответствующих форм выражения, проявляющихся в характерных функциях, подводящих под эту категорию. Семасиологические категории (от знака к значению): моносемия, дисемия, полисемия, эврисемия.  

Моносемия (однозначность) – проявление симметрии знака и значения. Отражение моносемии в словарях (терминология, однозначные слова, например: дифференциал, интеграл,  вокзал, перрон, ). 

Дисемия (двузначность),  полисемия (многозначность), эврисемия (широкозначность) отражают асимметрию знака и значения. 

Полисемия – это категориальные лексико-семантические отношения внутренне мотивирующих значений, выражаемых формами одного слова и разграниченных во взаимоисключающих друг друга ЛСВ этого слова (другими словами, многозначность или полисемия - наличие у единицы языка более одного значения). 

Различаются несколько видов полисемии: грамматическая, когда, например, одна форма глагола может употребляться в разных лицах ("тебя не переспоришь» - «ты всех переспоришь"); лексическая, когда одно слово служит для обозначения разных предметов и явлений действительности (поля вокруг деревни - поля магнитные - поля шляпы), тогда то, в каком из значений употребляется слово, определяется контекстом, общей тематикой речи. 

В определенных условиях может возникать семантическая диффузность, т. е. совместимость разных значений слова в одном контексте (поля у деревни - земли под посев + земли без лесов). Некоторые значения могут употребляться только в сочетании с определенным словом (поля шляпы), или быть представленным как фразеологически связанное (поле зрения).

 Каковы причины возникновения полисемии? Причины социального характера:  1) противоречие между беспредельностью человеческого опыта и ограниченностью ресурсов языка (принцип экономии); 2) характер человеческого познания мира (принцип обобщения). Лингвистическая сущность полисемии объясняется асимметричностью знака и значения, которые полностью не покрывают друг друга: знак стремится обладать другими значениями, а значение - выразиться в других знаках. Оба находятся в неустойчивом равновесии, изменяются постепенно и только частично, оставаясь в принципе теми же единицами. Каждая единица входит в два скрещивающихся ряда: синонимии и полисемии.

Типы полисемии по характеру языковой мотивированности значений слова: 

1. Метафорическая связь – сходство формы, внешнего вида, впечатлений (золотое кольцо – кольцо дорог; теплый день – теплый прием); сходство местоположения (крыло птицы –  крыло здания); сходство оценки (ясный день – ясный взгляд); сходство в способе представления действий (поддерживать мост – поддерживать кого-либо); сходство функций (работать дворником – включить дворники).

2. Метонимическая связь – смежность действия и результата действия (курсовая работа); действия и инструмента действия (красивая упаковка); действия и места действия (подземный переход); действия и субъекта; действия и носителя свойства; части и целого, целого и части (петь тенором – известный тенор); деформировать и создавать. 

3. Синекдоха –  перенос части на целое, множество на единичный, родовое на видовое и наоборот: 

а) Множественное число вместо единственного (как ликовал француз); 

б) Определенное число вместо неопределенного (тысячеголовая толпа); 

в) Видовое вместо родового (береги и копи копейку); 

г). Название атрибута вместо предмета (все флаги будут в гости к нам).
Типы полисемии по зависимости частного значения от главного и их взаимосвязи. По топологии информации: 

1. Радиальная полисемия – значения связаны с главным. 

2. Цепочечная полисемия – каждое из частных значений связано с ближним. 

3. Радиально-цепочечная полисемия («синтетический» тип). 

Типы полисемии в зависимости от характера дистрибуции и оппозиции значений слова. а) Ассоциативная полисемия: – значения несовместимы и связаны по ассоциациям: дополнительная дистрибуция и дизъюнктивная оппозиция (птичье гнездо – словообразовательное гнездо). б) Ассоциативно-содержательная полисемия – значение характеризуется не только ассоциациями, но и содержанием части слова: контрастирующая дистрибуция и эквиполентная оппозиция; включенная (включающая) дистрибуция и привативная оппозиция (корень дерева – корень зуба). Семантические функции полисемии. Отражение полисемии в словарях.

Типы лексических значений в многозначном слове. 

1. Типы лексических значений с точки зрения денотативного аспекта – по характеру отражения понятия о классе предметов действительности (отражение отношений манифестации). 

а) Прямые значения. 

б) Переносные / непрямые значения. 

2. Типы лексических значений с точки зрения сигнификативного аспекта - по характеру организации значений в рамках внутрисловной парадигмы (отражение эпидигматических отношений). 

а) Основные / первичные / производные значения. 

б) Неосновные / вторичные / производные / частные значения. 

в) Оттенок значения. 

3. Типы лексических значений с точки зрения структурного аспекта.

 А. Синтагматическое структурное значение (отражение синтагматических отношений). 

а) Свободные значения. 

б) Несвободные / связанные значения: фразеологически связанные значения, синтаксически ограниченные (обусловленные) значения, конструктивно обусловленные значения. 

Б. Парадигматическое структурное значение (отражение парадигматических отношений). 

4. Типы лексических значений с точки зрения прагматического аспекта - по участию слова в вербальной коммуникации (отражение коммуникативной функции). 

А. Дескриптивное / информативное / информативно-интеллектуальное значение. 

а) Номинативное значение. 

б) Указательное / дейктическое значение.

в) Релятивное значение. 

г) Коммуникативное значение. 

Б. Эмотивное / прагматическое / оценочное  значение. 

В. Информативно-прагматическое / дескриптивно-прагматическое / дескриптивно-оценочное значение. 

Определение омонимии как семасиологической лексико-семантической категории.

Омонимия – категориальное отношение слов не связанных по значению, но совпадающих по звучанию или написанию и различающиеся контекстуальным окружением (такса – такса, мандарин – мандарин). Явление нерегулярное. Это семасиологическая категория, проявляющаяся только на синхронном уровне. Общее между омонимией и полисемией – наличие асимметрии между знаком и значением. Основное семантическое отличие омонимии от полисемии – отсутствие ассоциативной связи между значениями. 

Дополнительные критерии омонимии – проявления утраты семантической связи между лексемами: 

а) Формирование несоотносимых словообразовательных гнезд слов.

б) Несовпадающая лексическая сочетаемость омонимов. 

в) Различная морфемная  членимость омонимичных слов.  

Виды лексических омонимов: полные и частичные лексические омонимы. 

Типы омонимов по происхождению. 

а) Этимологические омонимы (случайное звуковое совпадение при заимствовании, например: град – град, бак – брак).

б) Словообразовательные омонимы (заиграть музыку – заиграть карты, папочка от папка – папочка  от папа).

в) Семантические омонимы (возникшие в результате распада полисемии, например: образование – образование). Первоначально разные значения одного и того же слова расходятся и становятся настолько далекими, что в современном языке воспринимаются как разные слова, и лишь специальный этимологический анализ помогает установить их прежние семантические связи по каким-то общим для всех значений признакам. В этих случаях омонимия является как бы пределом, конечной точкой полисемии (лавка – лавка, тушить – тушить).

Семантические функции омонимов. Отражение омонимии в словарях.

Языковые явления, сходные с лексической омонимией. 

1. Фонетические омонимы (омофоны) – пишутся по-разному, но звучат одинаково вследствие законов фонетики русского языка (рок — рог, бачок — бочок, вести — везти). К ним же относятся совпадения слов и словосочетаний (немой — не мой, сутками — с утками). 

2. Грамматические омонимы (омоформы), возникающие в результате совпадения слов в отдельных грамматических формах (семью, сущ. — семью, числ., стих, сущ. — стих, глаг.). Особая группа омоформ – это формы, получившиеся в результате конверсии, т.е. перехода слов из одной части речи в другую, при субстантивации (блеснем эрудицией!) — перехода в разряд имен существительных других частей речи — прилагательных и причастий (прямо, точно). Подобные слова при изменении перестают быть омонимами. 

3. Омографы — пишутся одинаково, но имеют разное звучание (мука — мука, атлас — атлас). 

Лекция 4. Понятие о синкретсемии.  Ономасиологические категории

План лекции

I. Синкретичные лексические явления. Понятие о синкретсемии как семасиологической лексико-семантической категории.

II. Определение синонимии как лексико-семантической категории. Классификация синонимов. 

1. Типы синонимов по характеру дистрибуции и количеству позиций, в которых они могут замещать друг друга. 

2. Типы синонимов по выполняемой функции.

3. Структурные типы синонимов.

4. Синонимические ряды или парадигмы. Доминанта ряда. Гипонимия.

5. Функции синонимов. 

III. Определение антонимии как лексико-семантической категории. Понятие противоположности внутри одной сущности. Классификация антонимов

1. Структурные типы антонимов. 

2. Семантические типы антонимов.

3. Периферийные и непродуктивные разновидности антонимии.

4. Функции антонимов.

Содержание лекции

Синкретичные лексические явления. 

Следует отметить, что для современного языка проблема существования лексико-семантического синкретизма остается абсолютно неразработанной и даже в полной мере не поставленной, что предопределено имплицитно присутствующим в семасиологических исследованиях и лексикографических изданиях априорным представлением о дискретной организации лексических значений. Аксиоматичность этого представления зиждется, как мы полагаем, на одной из идей Ф. де Соссюра о параллельности (симметричности) между рядами единиц двустороннего языкового знака – понятием (означаемым) и акустическим образом (означающим). 

Однако ученые не раз высказывали мнение, что в лексике существуют  «неавтономные» и не укладывающиеся в традиционные «дискретные» рамки «промежуточные» явления (Ю.Д. Апресян, У. Вейнрейх, М.В. Никитин, А. Рудскогер, Г. Стерн, С. Ульманн, Д.Н. Шмелев, К.О. Эрдман и др.). Так, синкретизм возникает при одновременной реализации двух значений многозначного слова, причем это совмещение значений может быть намеренным (каламбурным, входящим в «языковую игру», художественным/поэтическим; ср. шутки типа «Когда цветочник бывает предателем? – Когда он продает насТурции») и ненамеренным (некаламбурным, «обыденным»), среди которых выделяется несколько типов, описанных О. Есперсеном, А.М. Пешковским, А.Д. Апресяном, Е.В. Урысон и другими исследователями (синкретичные, диффузные, неопределённые, двусмысленные выражения  разных значений многозначных слов, «несостоявшаяся» полисемия,  недетерминированные лексические значения и под.).

В.В. Химик, изучая в качестве переходных лексических явлений «динамическое смешение разнородных элементов» в разговорной речи, считает диффузность прогрессирующим свойством живой русской речи, имея в виду утрату связи между означающим и означаемым, глобальное расширение значений слов, «отстранение» (термин А.М. Пешковского) от исходного значения корня (ср.: крутой, клёвый, дело, вещь, штука, колбасить/ся, чебурахнуть/ся, жарить, футболить, рубить, лимонить, за/сандалить и др.). 

Обобщая наблюдения исследователей, следует отметить, что во всех представленных «неавтономных» и «промежуточных» лексико-семантических явлениях присутствует асимметрия формы и содержания, означающих и означаемых.

Необходимо отметить, что на синтагматическом уровне большинство случаев формально-содержательной языковой асимметрии «снимается», или «разрешается», в пользу языковой симметрии: одно означающее – одно означаемое (семасиологический аспект), одно означаемое – одно означающее (ономасиологический аспект). 

«Семасиологическая» асимметрия – полисемия (дисемия, эврисемия, энантиосемия) и омонимия – «разрешается» в конкретном контексте в связи с взаимодействием знаков внутри высказывания, например: красивый человек – ‘приятный внешним видом’, красивый поступок – ‘высоконравственный’, красивый жест – ‘эффектный, но бессодержательный’ («разрешённая» полисемия); иллюстрировать книгу – ‘снабжать поясняющими рисунками’, иллюстрировать свою мысль примером – ‘пояснять чем-н. наглядным, конкретным’ («разрешённая» дисемия); текущие дела – ‘работа, занятие, деятельность’, это наше дело – ‘круг вéдения’, дело есть до вас – ‘надобность, нужда’, говорить дело – ‘нечто важное, нужное (разг.)’ («разрешённая» эврисемия); прослушать курс лекций – ‘выслушать от начала до конца’, отвлёкся и прослушал объяснения учителя – ‘слушая, не воспринял, не услышал’ («разрешённая» энантиосемия); малярная кисть – ‘пучок щетины на рукоятке для нанесения краски на что-н.’, узкая в кисти рука – ‘часть руки от запястья до конца пальцев’ («разрешённая» омонимия) и т.д.

«Ономасиологическая» асимметрия – синонимия, дублетность/вариантность –безоговорочно «разрешается» в речи, поскольку говорящий «вынужден» употребить конкретную словоформу, «снимая» противопоставление означающих в синонимическом ряду или оппозиции «лингвистических» и «экстралингвистических» дублетов/вариантов. 

Формально-содержательная языковая асимметрия не «разрешается» в контексте/речевом употреблении только при наличии синкретизма, причем невозможность «разрешения» является его основным дифференциальным признаком, отличающим синкретизм от довольно часто отождествляемых с ним смежных явлений (начиная с работ Л. Ельмслева) – нейтрализации, нейтральности, омонимии, омофонии, полисемии и под.

Многочисленные «переходные»/«промежуточные» случаи «неразрешимого» синкретизма на лексико-семантическом уровне позволяют, на наш взгляд, выделить особую лексико-семантическую категорию, объединяющую лексические единицы, общим свойством которых является «качественный» дифференциальный признак (указывающий на качество означаемых/означающих), проявляющийся на  синтагматическом уровне – наличие синкретичного (нерасчленённого) означаемого и/или синкретичного (нерасчленённого) означающего. Данную лексико-семантическую категорию мы предлагаем называть термином синкретсемия – ‘нерасчлененность значений/знаков’ (от греч. συγκρητισμ(σ ( ‘соединение, объединение, связывание’ и σημα – ‘знак, признак, знамение, сигнал’), образованным по аналогии с терминами, указывающими на продуктивные/непродуктивные семасиологические лексико-семантические категории, которые предполагают наличие «разрешимого» синкретизма (полисемия, дисемия, эврисемия, энантиосемия) или же формально-содержательной языковой симметрии (моносемия).

Следует подчеркнуть, что традиционно выделяемые лексико-семантические категории – полисемия (а также её «крайние» варианты – дисемия, эврисемия) и моносемия – выделяются и разграничиваются на основе «количественного» дифференциального признака, проявляющего на парадигматическом уровне – количество значений (несколько/два/много означаемых и одно означающее), полисемия и омонимия, фразеологизм и свободное словосочетание выделяются и разграничиваются преимущественно на эпидигматическом уровне: наличие ассоциативно-когнитивной связи между означаемыми (полисемия) или лексико-грамматической связи между означающими (фразеология) – её разрыв/отсутствие (омонимия, свободное словосочетание).

Мы полагаем, что можно говорить о двух типах синкретсемии.

Первый тип условно можно назвать «содержательной» синкретсемией, при которой форма одного слова (одна лексема – синкрета) выражает семантическое отношение двух/нескольких генетически связанных значений (семем), сосуществующих в языке и одновременно актуализирующихся в речи (один знак – одно синкретичное значение – два/несколько сигнификатов и/или денотатов) 

Второй тип – это «формальная», или  структурно-синтагматическая, синкретсемия, при которой одно целостное значение (одна семема) выражается узуально закрепленными в языке формами двух/нескольких лексико-грамматически связанных слов – двумя/несколькими лексемами (два и более знаков – одно синкретичное значение – один сигнификат – один денотат). 
Синтезируя наши наблюдения с имеющимися исследованиями «переходных»/«промежуточных» лексических явлений, представим некоторые виды синкретичных значений. 

Первый вид «содержательной» синкретсемии – это сигнификативная синкретсемия (связь синкретичного значения одновременно с двумя/несколькими сигнификатами), которая проявляется, во-первых, в выделяющихся по характеру коммуникативной функции нерасчлененных когнитивно-прагматических значениях (в другой терминологии – информативно-прагматических, денотативно-коннотативных, дескриптивно-коннотативных значениях и под., связанных с одним знаком, одним денотатом, но двумя «разноплановыми» сигнификатами: когнитивным (предметно-понятийным/логическим) и прагматическим. Приведем примеры: лик – ‘лицо человека’ (когнитивный сигнификат) + ‘мелиоративная оценка’ (прагматический сигнификат), верховодить –  ‘руководить’ + ‘пейоративная оценка’, очи – ‘глаза’ +  ‘мелиоративная оценка’, писака – ‘писатель’ + ‘пейоративная оценка’, плестись – ‘медленно идти’ + ‘пейоративная оценка’, голодранец – ‘бедняк’ + ‘пейоративная оценка’ и др. 

Данные (и подобные) синкретсемичные лексические значения противопоставлены, с одной стороны, чисто дескриптивным значениям (один когнитивный сигнификат), которыми обладают слова-термины (аббревиатура, лингвистика, семантика, синкретизм) и общеупотребительные нейтральные лексические единицы, (баланс, бедняк, всегда, глаза, двузначный, лицо, идти, три, обогатиться, писатель, перрон, сейчас и т.п.), с другой стороны – чисто прагматическим значениям (один прагматический сигнификат), которыми обладают междометия (фи, фу, ах, ох, ой, увы) и эмоционально-оценочные слова (великолепный, красота, прелесть, чудесный; отвратительный, скверный, мерзкий, гадость, такой-сякой и т.д.). 

Второй вид синкретсемии – это денотативно-сигнификативная синкретсемия (связь синкретичного значения одновременно с двумя/несколькими сигнификатами и денотатами). Подобное синкретичное значение представлено, во-первых, в отражающем отношения манифестации переносном значении по сходству –  в мотивированной языковой метафоре, связанной с двумя сигнификатами и двумя денотатами, указывающими на конкретные объекты или их свойства. Например: кремень – (перен.) ‘о человеке с твердым характером’, орёл – (перен.) ‘о гордом, смелом, сильном человеке’, змеиная (улыбка) – (перен.) ‘коварная’, тина – (перен.) ‘о том, что засасывает, затягивает, лишает возможности развития’, мутный  – (перен.) ‘о сознании: помраченный, смутный’, горький – (перен.) ‘горестный, тяжелый’,  аромат – (перен.чего) ‘неуловый отпечаток, признак чего-н.’. 

Данные синкретсемичные значения могут быть представлены на условной шкале языковой образности, противопоставляясь следующим несинкретичным прямым значениям: а) значениям с «нулевой» образностью (у слов-терминов, отвлеченной лексики); б) значениям номинативной (или генетической) метафоры с «потухшей» языковой образностью, в которых происходит  замена одного когнитивного значения другим (журавль колодца, белок глаза, лапка станины, червивое изображение).

Во-вторых, денотативно-сигнификативный вид синкретсемии представлен словами-символами, выражающими нерасчленённое значение, предполагающее два сигнификата и денотата, один из которых обязательно конкретный, а другой – абстрактный или конкретный. Например: роза –  ‘любовь’, голубь – ‘мир’, якорь –  ‘надежда’, троица – ‘триединое божество’ (церк.-слав.), лилия, ласточка – ‘Богородица’ (церк.-слав., нар.-слав.), пояс –  ‘дорога, путь через мифические и реальные преграды’ (нар.-слав.), солнце – ‘свет, тепло, жизнь’ (нар.-слав.), луна – ‘загробный мир’ (нар.-слав.), ’черный (цвет) – ‘печаль, траур’, белый (цвет) – ‘радость, праздник’. 

В-третьих, денотативно-сигнификативная синкретсемия выражена словами-концептами, представляющими собой конечную форму развития этимона и предельную форму развития концепта, под которым  мы понимаем единицу эмического уровня (сопоставимую с фонемой, лексемой, морфемой и др.), репрезентирующуюся на этическом уровне при помощи сигнификата, лексического  значения и внутренней формы слова. Слова-концепты эксплицируют нерасчленённое значение, связанное с двумя (и более) сигнификатами и двумя (и более) абстрактными денотатами (душа, дух, вера, надежда, любовь, красота, хлеб, слово, совесть, правда, истина, долг, обязанность, удаль, тоска, свобода, воля, добро, благо, зло, судьба, вечность, закон, беззаконие, страх, жизнь, смерть и др.).

Третий вид синкретсемии – денотативная синкретсемия (связь синкретичного значения одновременно с двумя/несколькими денотатами) представлен в гиперонимах,  поскольку выражаемое ими значение, связанное с одним сигнификатом, предполагает нерасчлененное множество конкретных денотатов, что проявляется в ряде случаев в лексикографическом способе толкования значения гиперонима через гипонимы, например: мебель – ‘предметы комнатной обстановки (столы, стулья, диваны и т .п.)’.

Что касается второго типа синкретсемии (формальной, или структурно-синтагматической), то к ней относятся фразеологизмы (и всевозможные «переходные» от фразеологизмов к свободным единицам устойчивые словосочетания). Например: ‘трус’ – заячья душа, ‘бездельничать’ – бить баклуши, ‘очень рано’ – ни свет ни заря, ‘нищий, бродяга’ – голь перекатная (кабацкая) и др.
Определение синонимии как ономасиологической лексико-семантической категории. Существует несколько подходов к определению синонимии: 1. Семантический – синонимами являются слова, которые выражают одно и то же понятие, они тождественны и различаются оттенками значения, стилистической окраской. 2. Стилистический – синонимами являются слова, которые различаются по тонкому оттенку значения, по выражаемой экспрессии, по эмоциональной окраске и сочетаемости (А.П. Евгеньева). 

Синонимы – слова одной и той же части речи с полностью или частично совпадающими значениями, которые могут замещать друг друга в пределах одного контекста не меняя смысла. Синонимия – категория ономасиологическая. Лингвистическая природа синонимии в асимметричности языкового знака (с.о. Карцевский). Два и более синонимов, обозначающих одно и то же понятие, образуют в языке определенную парадигму, т.е. группу, называемую синонимическим рядом (гнездом). В его составе выделяется семантически максимально емкое и стилистически нейтральное, наиболее употребительное и точное для данного понятия слово, которое лингвисты называют опорным или доминантой. 

Классификация синонимов: 

I. По степени синонимичности – близости значений и способности замещать друг друга в контексте: а) полные – тождество значений и контекстов (дублеты, варианты) (помидор – томат); б) частичные – совпадают только в части значений и различаются стилистической окраской и сочетаемостью (холод – мороз). 

II. По выполняемым функциям: 

1) Семантические (идеографические) – называют разные стороны обозначаемого и различаются по употреблению: 

а) способа действия (погасить – задуть); 

б) степени проявления признака (запах – аромат, старый – древний). 

2) Стилистические – имеют различную эмоционально-экспрессивную окраску, дают разную оценку и принадлежат разным функциональным стилям (харя – морда – лицо –лик). 

3) Семантико-стилистические (идти – тащиться). 

IV. Структурная классификация: 

а) однокоренные - общий корень и различные аффиксы (ругать – обругать – выругать); 

б) разнокоренные (парадный – пышный – помпезный – торжественный). 

V. По источнику: 

1) между исконно русскими словами (придумать – выдумать). 

2) между русскими и заимствованными словами (антипатия – неприязнь). 

3) между заимствованными словами (алфавит – азбука). 

4) между народно-поэтическим, устаревшим и современным (лазоревый – синий). 

5) между старославянским и русским  (младой – молодой). 

Семантические функции синонимов: 

1. Замещение: слово – слово (помидор – томат); слово – словосочетание (победить – одержать победу); слово – фразеологизм (обманывать - водить за нос); слово – перифраза (телевизор - голубой экран); полное название – аббревиатура (ВГПИ, ВГПУ, ВГГУ, ВлГУ). 

2. Уточнение – раскрытие свойств, в пределах одного фрагмента текста (реализуется частичными омонимами – семантическими и семантико-стилистическими): интенсивности, степени проявления признака (ломать – крушить – сокрушать); качества (бедный - нищий); свойства (запах - аромат); действия (погасить - задуть). 

Стилистические функции синонимов. Реализуются стилистическими или семантико-стилистическими синонимами: 1) оценки - высокая, поэтическая, разговорная, просторечная (лицо - харя). 2) стилевой организации текста - средство градации (молодой - юный - зеленый). 3) эвфемистические синонимы

Определение антонимии как ономасиологической лексико-семантической категории. Понятие противоположности внутри одной сущности. Классификация антонимов. 

Антонимы – слова с противоположными значениями, выраженные разными словами, реализующие в тексте функцию противопоставления. Логическая основа – противоположные видовые понятия. Сущность – отношения предельного отрицания, их дефиниции и смысловые структуры близки. 

Антонимы образуют слова, обозначающие: а) качество (прилагательные, соотносительные с ними существительные); б) противоположную направленность действий, состояний, признаков, свойств (глаголы); в) временные и пространственные координаты (глаголы, стоять - лежать). 

Не образуют антонимов: а) существительные, называющие предметы (кошка - собака); б) имена собственные; в) числительные; г) некоторые местоимения (я - ты). 

Виды антонимов: 

1) контрарные - между видовыми понятиями есть промежуточный член (молодой – пожилой – старый); 

2) комплементарные – видовые понятия дополняют друг друга до родового, между ними нет промежуточного члена (мальчик - девочка); 

3) следует отличать от противоречащих понятий типа молодой-немолодой, которые не образует логической основы антонимии. 

Семантические функции антонимов: 

а) противопоставление (ты богат - я очень беден); б) ослабленное противопоставление - сопоставление (малым огнем и большой кровью); в) разделения-взаимоисключения (вредно это или полезно); г) чередование, последовательность фактов (то порознь, то вместе); д) охват всего класса предметов (и верхние, и нижние - все ноты хороши); е) превращение одной противоположности в другую, совмещение (как много мало мыслей в нем); ж) соединение, сложение (расставания и встречи - из чего сложилось счастье); з) для выражения образного сравнения или оценки (не столько объединяет, сколько разъединяет). 

Стилистические функции антонимов (в фигурах речи): 

1) Антитеза – противопоставление резко контрастных понятий, может выражаться антонимией контекстуальной, речевой, авторской (и ненавидим и любим случайно). 

2) Оксюморон - в одном контексте два взаимоисключающие понятия (живой труп). 

3) Ирония - употребление слов с противоположным значением с целью насмешки (откуда умная бредешь ты голова?).

Периферийные и непродуктивные разновидности антонимии. Конверсивы (брат моложе сестры – сестра старше брата).  Энантиосемия (одолжить, прослушать). Прагматические антонимы (отцы и дети). Речевые антонимы (жениться – разжениться). 

Лекция 5. Паронимия. Ономастика. 

Идеографическое описание лексики

План лекции

I.  Определение паронимии. Паронимия среди других категорий и явлений.

1.  Паронимы и омонимы.

2.  Паронимы и синонимы.

3.  Паронимы и антонимы.

4.  Паронимия и пароном(зия.

II.  Ономастика как раздел лексикологии об именах собственных (онимах). Особенности ономастической лексики.

1.  Разряды ономастической лексики..

2.  Оним и апеллятив. 

III.  Идеографическое описание лексики: ономасиологическая систематизация. 

1.  Идеографическое структурирование множества лексических единиц на основе инвариантного значения.

2.  Структура семантического поля. 

Содержание лекции

Определение паронимии. Паронимы (гр. para – возле + onima – имя) - это однокорневые слова, близкие по звучанию, но не совпадающие в значениях: подпись – роспись, одеть – надеть, главный – заглавный, адресат – адресант, вдох – вздох, земельный – земляной и т.п. Паронимы, как правило, относятся к одной части речи и выполняют в предложении аналогичные синтаксические функции. 

Паронимы представляют собой весьма значительный пласт лексики. Являясь (наряду с синонимами, антонимами и омонимами) одним из компонентов лексической системы языка, они занимают в ней свое особое место. К сожалению, между учеными имеются серьезные разногласия в понимании самой сущности паронимии, что, естественно, находит отражение и в существующих словарях паронимов.

В.В. Красных выделяет следующие группы паронимов: полные паронимы (имеющие разные значения,  например: факт – фактор, эффективный – эффектный, обделить – оделить); неполные паронимы (являющиеся синонимами в отдельных значениях, например: артистический – артистичный, полемический – полемичный, трагический – трагичный); паронимы, являющиеся синонимами во всех значениях (специфический – специфичный, оптимистический – оптимистичный, идиоматический – идиоматичный) . Паронимы, которые относятся к первой группе, образуют лексическое ядро рассматриваемой категории, а паронимы из второй и третьей групп – ее периферию. 

Учитывая особенности словообразования паронимов, можно выделить следующие группы: а) паронимы, различающиеся приставками: опечатки – отпечатки, уплатить –оплатить; б) паронимы, различающиеся суффиксами: безответный – безответственный, существо – сущность; командированный – командировочный; в) паронимы, различающиеся характером основы: один имеет непроизводную основу, другой – производную. При этом в паре могут быть: а) слова с непроизводной основой и приставочные образования: рост – возраст; б) слова с непроизводной основой и бесприставочные слова с суффиксами: тормоз – торможение; в) слова с непроизводной основой и слова с приставкой и суффиксом: груз – нагрузка. 

В семантическом отношении среди паронимов обнаруживаются две группы.

1. Паронимы, различающиеся тонкими смысловыми оттенками: длинный – длительный, желанный – желательный, гривастый – гривистый, жизненный – житейский, дипломатичный – дипломатический. Таких паронимов большинство, их значения комментируются в лингвистических словарях (толковых, словарях трудностей, словарях однокорневых слов, словарях паронимов). Многие из них характеризуются особенностями в лексической сочетаемости, например: экономические последствия – экономичное ведение хозяйства, богатое наследство – тяжелое наследие; выполнять задание – исполнять песню. 

2. Паронимы, резко различающиеся по смыслу, например: гнездо – гнездовье, дефектный – дефективный (подобных примеров единицы). 
Особую группу паронимов составляют такие, которые отличаются функционально-стилевой закрепленностью или стилистической окраской: работать – сработать, жить – проживать.

Паронимические ряды могут быть как двучленными (их большинство), так и многочленными, насчитывающими в ряде случаев до шести-семи и более компонентов. Например: элитарный – элитный, описка – отписка, поглотить – проглотить, водянистый – водный – водяной, голод – голодание – голодовка, кровавый – кровный – кровянистый –кровяной, выплатить – заплатить – оплатить – уплатить, игорный – игральный – играный – игривый – игристый – игровой. 

Паронимия среди других категорий и явлений (паронимы и омонимы, синонимы, антонимы,  , слова “народной этимологии”, варианты слова; пароном(зия). 

Паронимы и омонимы. Некоторые ученые рассматривают паронимию как некую разновидность омонимии, а паронимы, следовательно, как "псевдоомонимы", указывая на их формальную близость. Однако паронимы отличаются от омонимов следующими признаками. Во-первых, паронимы имеют разное написание; например: диктат - диктант (паронимы), во-вторых, паронимичные слова никогда не имеют полного совпадения в произношении; например: паронимичные шпиц – шпиль (омонимичные: шпилька – приспособление для закалывания волос; тонкий каблук). Кроме того, семантическая близость паронимов объясняется этимологически: изначально у них был общий корень. А сходство слов-омонимов чисто внешнее, случайное (за исключением тех случаев, когда омонимия развивается в результате распада значений многозначного слова). 

Паронимы и синонимы. Паронимы относятся или только к исконным русским словам (бродяжий – бродячий, остатки – останки, оплатить – уплатить, пометы – пометки), или только к заимствованным (абонент – абонемент, существо – сущность, факт – фактор), а в синонимичном ряду могут быть объединены и те и другие; например: ярмо – ярем, рабство, кабала (два первые – исконные русские, третье – старославянское заимствование, четвертое – тюркское). При разграничении паронимов и синонимов следует иметь в виду, что расхождение в значениях паронимов обычно настолько значительно, что замена одного из них другим невозможна. Смешение паронимов приводит к грубым лексическим ошибкам: «В вестибюле гостиницы сидели командировочные» (вм.  командированные). Синонимы же очень часто взаимозаменяемы. В то же время известны случаи перехода паронимов в синонимы. Так, сравнительно недавно слово смириться имело значение «стать смирным, покорным, смиренным», употребление его в значении «примириться» считалось недопустимым. Однако в разговорной речи это слово все чаще стало обозначать - «привыкнув, примириться с чем-нибудь»: смириться с бедностью, смириться с недостатками. Современные толковые словари русского языка отмечают это значение как основное. Таким образом, бывшие паронимы, в результате их смешения в речи, могут сблизиться и в конце концов превратиться в синонимы. Однако следует иметь ввиду, что взаимозаменяемость недавних паронимов допустима лишь в том случае, если развившееся у них новое значение закреплено в языке. 

Паронимы и антонимы. Смысловое различие паронимов не простирается, как правило, до предельной противоположности, т.е. паронимы не вступают в антонимические отношения. Они могут быть противопоставлены только в контексте: «Долг, а не должность»; «Служение, а не служба» (заголовки газетных статей). Однако подобное противопоставление паронимов не отражается на их системных связях в лексике и носит окказиональный характер. 

Парономазия – созвучные формы (дрель – трель, ланцет – пинцет, фарш – фарс, эскалатор – экскаватор, вираж – витраж и др.), сближение которых  в речи носит случайный характер и не закрепляется системными отношениями в языке. 

Паронимы требуют к себе особого внимания, поскольку в речи недопустимо их смешение. Причиной смешения может явиться не различение мало знакомых носителю языка паронимичных слов (ампир – вампир, дистанция – инстанция, экскаватор – эскалатор). Правильное употребление паронимов - необходимое условие грамотной, культурной речи, и, напротив, смешение их – признак невысокой речевой культуры. 

Ономастика как раздел лексикологии об именах собственных (онимах). 

Ономастика (от греч. onoma — ‘имя’) – раздел языковедения, изучающий имена собственные: названия людей, животных, мифических существ, племен и народов, стран, рек, гор, людских поселений. Исследование имен собственных представляет огромную важность благодаря специфическим закономерностям их передачи и сохранения. Вследствие своей социальной функции – служить простым индивидуализирующим указанием на определенный предмет – имя собственное способно сохранять свою основную значимость при полном затемнении его этимологического значения. Отсюда – огромная устойчивость имен собственных, сохраняющихся не только при революционных сдвигах в истории определенного языка, но даже при полной смене языка одной системы другим. 
Разряды онимов. 

Антропонимика изучает собственные имена, относящиеся к человеку: имена, фамилии, прозвища и так далее. Все они носят названия антропонимов (от греч. «anthropos» – «человек» и onyma – «имя»). Патроним – именование по отцу, деду и так далее. Матроним – именование по матери, бабушке и так далее. Криптоним – скрываемое имя, вид антропонима. Некоторые псевдонимы являются криптонимами. 

Топонимика (от греч. topos – «место», «местность» и onyma – «имя») изучает собственные имена географических объектов (Москва, Владимир, Эльбрус, Волга). Топонимика в свою очередь также подразделяется на несколько направлений. 
Макротопонимы  – собственные имена крупных географических объектов, например, стран или исторических областей. Микротопонимы – собственные имена небольших географических объектов, таких как луг, пастбище, колодец, топь, выгон и тому подобные. Подраздел топонимики.  Оронимы (от греч. oros – «гора» и onyma – «имя») – названия гор, хребтов, пиков, долин, ущелий и других элементов рельефа местности (Килиманджаро, Кордильеры, Уральские горы). . Спелеонимы (от греч. spēlaion – «пещера» и onyma – «имя») – названия пещер, гротов, пропастей, колодцев (пещера Крубера-Воронья, пещера Снежная). Гидронимы (от греч. hydros – «вода» и onyma – «имя») – названия морей, рек, ручьёв, прудов, водохранилищ и так далее (Тихий океан, Обь, Ладожское озеро, озеро Байкал). Также в свою очередь делится на виды: например, лимнонимы - названия озёр.  Дримонимы (от греч. drymos – «лес» и onyma – «имя») – названия леса (или его части), бора, рощи (Булонский лес, Вальдивские леса). 

Ойконимы (от греч. oikos – «дом», oikēo – «населяю» и onyma – «имя») – названия населённых пунктов: городов, посёлков, деревень, станиц, аулов и так далее (Владимир, Боголюбово, Суздаль, Никологоры). Урбанонимы (от греч. urbanus – «городской» и onyma – «имя») – названия внутригородских объектов: улиц, площадей, переулков, набережных, проспектов, памятников, театров, музеев, гостиниц и так далее (проспект Строителей, Соборная площадь, Эрмитаж). Годонимы (от греч. hodos – «улица» и onyma – «имя») – названия улиц. Агоронимы (от греч. agora – «площадь» и onyma – «имя») – названия площадей. 

Дромонимы (от греч. dromos – «движение», «путь» и onyma – «имя») – названия путей сообщения (Горьковская железная дорога, Октябрьская железная дорога). 

Зоонимика – имена собственные (клички) животных (Мухтар, Буцефал, Шарик, Тузик). Хрононимы – собственные имена отрезков времени (Петровская эпоха, День Победы, Новый год, Отечественная война, Восьмое марта). Теонимы – имена богов, богинь и других мифических лиц (Перун, Мокша, Зевс,  Шива). Космонимика – изучает наименования зон космического пространства, галактик, созвездий (Весы, Орион, Млечный путь, Большая медведица ). Астронимика – изучает имена отдельных небесных тел: планет, комет, астероидов (Юпитер, Марс, Луна, Венера). Карабонимика – изучает имена собственные кораблей, судов, катеров (Варяг, Помемкин, Аврора). Агионимика  –изучает имена святых (Иоанн Креститель, Илья-пророк).
Разные точки зрения на оним: антисемантичность или максимальная значимость (?) Оним и апеллятив. Взаимопереход апеллятивной и ономастической лексики. Основные источники ономастической лексики. Системные связи ономастической лексики. Отражение ономастической лексики в словарях.

Понятие об идеографическом описании лексики: ономасиологическая систематизация. Идеографическое структурирование множества лексических единиц на основе инвариантного значения. 

Семантическое поле. Семантическое поле – это множество языковых единиц, объединенных общим (инвариантным) значением (термины родства - архисема ‘родственник’ / ‘родственница’; поле обозначения времени – сейчас, сегодня, завтрашний, долго, иногда, продолжаться, понедельник, месяц, год – архисема ‘время’; поле цветообозначений, поле обозначений передвижений). Единицы семантического поля характеризуются однородной понятийной соотнесенностью, поэтому ассоциативно связанные значения многозначного слова обычно входят не в одно, а в разные поля (сестра1 – в термины родства, сестра2  – в число наименований лиц медицинского персонала).

Лексико-семантическая группа (ЛСГ) как элементарное семантическое (микро)поле.  ЛСГ – относительно замкнутый ряд лексических единиц одной и той же части речи, объединенных общей семой (архисемой) более конкретного содержания и классификационно более низкого порядка, чем архисема поля. Семантическое поле ‘человек’ как класс наименований делится на ряд подклассов: ‘части тела человека’, ‘внешность человека’, ‘возраст человека’, ‘органы чувств человека’, ‘интеллект человека’, ‘эмоции человека’, ‘характер человека’, ‘воля человека’, ‘профессия человека’. В каждом из таких подклассов можно выделить более элементарные микрополя – ЛСГ (молодой, юный, малолетний, несовершеннолетний, взрослый, средних лет, моложавый, пожилой, старый –  обозначение возраста, различная его оценка и квалификация; мышление, мысль, понятие, суждение, рассуждение, умозаключение, анализ, ум, разум, рассудок, мудрость ... –характеристики различных сторон интеллектуальной деятельности человека).

Тематическая группа / парадигма. Ассоциативное поле – Шарль Балли (анализ психики испытуемых – бык, корова, телёнок, рога, мычать, пережевывать). 

Корневая группа (словообразовательное гнездо).

Принципы идеографической классификации лексических единиц: несовместимость и гипонимия. Структура семантического поля. Измерение поля. Семантические отношения единиц поля. Центр и периферия поля. Взаимоотношения данного поля с другими смежными полями. Отражение идеографического описания лексики в словарях.

Отражение идеографического описания лексики в словарях.

Русский семантический словарь. Толковый словарь, систематизированный по классам слов и значений: В 6 т. /  РАН. Институт русского языка / Под  ред. Н.Ю. Шведовой. М., 1998-2000. Т. 1-2.

Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры. Опыт исследования. М., 1997.

Лекция 6. Фразеология как особый раздел лексикологии

План лекции

I.  Фразеология как особый раздел лексикологии. Понятие о фразеологической единице.

1.  Фразеологизм и словосочетание. 

2.  Фразеологизм и слово.

II.  Семантическая классификация фразеологических единиц.

1.  Ядерная часть русской фразеологии: идиомы. 

2. Периферийная часть русской фразеологии.

III.  Структурные типы фразеологизмов.

1. Фразеологизмы-словоформы.

2.  Фразеологизмы-словосочетания (сочинительные и подчинительные). 

3. Фразеологизмы-предложения.

IV.  Формоизменение фразеологизмов.

1.  Фразеоформы: морфологические свойства частей речи и их синтаксические функции. 

2.  Фразеопарадигмы: полные, неполные, дефектные. 

III. Компонентный состав фразеологизмов и их варьирование. 

1.  Лексические варианты фразеологизмов. 

2.  Морфологические варианты фразеологизмов.

3.  Словообразовательные варианты фразеологизмов.

4.  Орфографические варианты фразеологизмов.

5.  Количественное варьирование: факультативность компонентов фразеологизма.  

IV.  Семантическая структура фразеологизмов.

1. Однозначные  (моносемичные) фразеологизмы.

2.  Многозначные (полисемичные) фразеологизмы.

3. Омонимичные фразеологизмы.

V.  Системность фразеологии: различные типы смысловых связей устойчивых сочетаний.

1. Фразеологические синонимические ряды. Доминанта ряда. 

2. Фразеологическая антонимия. 

Содержание лекции

Фразеология как особый раздел лексикологии. 

Понятие о фразеологической единице. Фразеологизм и словосочетание: раздельнооформленность. Фразеологизм и слово. Семантическая цельность (идиоматичность). Постоянство лексико-грамматического состава. Воспроизводимость. Непроницаемость. Единство синтаксических функций. 

Семантическая классификация фразеологических единиц.  

Ядерная часть русской фразеологии: идиомы. а) Фразеологические сращения (бить баклуши, попасть впросак, собаку съел). 

б) Фразеологические единства  (плыть по течению, белая ворона, закинуть удочку).  

Периферийная часть русской фразеологии. а) Фразеологические сочетания (бархатный сезон, кромешный ад, насупить брови). 

б) Фразеологические выражения коммуникативного характера: пословицы, поговорки, крылатые цитаты (семеро одного не ждут, коса – девичья краса, счастливые часов не наблюдают). 

Фразеологические выражения номинативного характера: составные наименования, сочетания-клише / речевые штампы (зачетная книжка, люди в белых халатах, черное золото). 

Структурные типы фразеологизмов. Фразеологизмы-словоформы. Фразеологизмы-словосочетания (сочинительные и подчинительные). а) Глагольные фразеологизмы. б) Именные фразеологизмы. Субстантивные фразеологизмы. Адъективные фразеологизмы. в) Адвербиальные (наречные) фразеологизмы. г) Междометные фразеологизмы. д) Модальные фразеологизмы. е) Фразеологизмы, выступающие в функции служебных слов. Фразеологизмы-предложения. а) Фразеологизмы, эквивалентные по структуре придаточному предложению с союзами. б) Фразеологизмы, эквивалентные по структуре простому предложению. в) Фразеологизмы, эквивалентные по структуре сложному предложению.

По грамматическому составу среди фразеологических единиц выделяется несколько наиболее типичных разновидностей:

а) обороты, являющиеся сочетанием прилагательного и существительного: воздушный замок; краеугольный камень; заколдованный круг; наклонная плоскость; мелкая сошка; закадычный друг; белая ворона; лебединая песня; синий чулок; львиная доля; путеводная звезда; пустой звук; медвежий угол; правая рука; круговая порука; пустое место; золотые руки; крокодиловы слезы и др.;

б) обороты, являющиеся сочетанием существительного в им. падеже с существительным в род. падеже: дух времени; яблоко раздора; бразды правления; мания величия; чувство локтя; ноль внимания; точка замерзания и др.;

в) обороты, состоящие из существительного в им. падеже и существительного с предлогом: борьба за существование; душа в душу; человек в футляре; путевка в жизнь; море по колено; буря в стакане воды; дело в шляпе; кровь с молоком; чудеса в решете и т.д.;

г) обороты, состоящие из предлога, прилагательного и существительного: по свежим следам; по старой памяти; на живую нитку; на короткой ноге; при пиковом интересе; со спокойной совестью; с незапамятных времен и др.;

д) обороты, являющиеся сочетанием глагола с именем существительным (с предлогом и без него): выходить из колеи; водить за нос; поставить на вид; задеть за живое; попасть на зуб; потупить взгляд; семенить ногами; приподнять завесу; заронить искру; напустить тумана; подвести мину; замять разговор; обдать презрением; бить баклуши и др.;

е) обороты, состоящие из глагола и наречия: попасть впросак; поставить в тупик; видеть насквозь; разбиться вдребезги; пойти насмарку и др.;

ж) обороты, состоящие из деепричастия и существительного (или существительных с предлогом): сломя голову; скрепя сердце; спустя рукава; положа руку на сердце; засучив рукава и др.

Указанные группы не охватывают всего многообразия лексико-грамматического состава фразеологизмов и фразеологизированных выражений. В данном случае приведены наиболее распространенные типы устойчивых сочетаний. 

Формоизменение фразеологизмов. Фразеоформы: морфологические свойства частей речи и их синтаксические функции. Фразеопарадигмы: полные, неполные, дефектные. Компонентный состав фразеологизмов и их варьирование (на лексическом, морфологическом, словообразовательном, графическом уровнях). Количественное варьирование: факультативность компонентов фразеологизма.  

Семантическая структура фразеологизмов. Однозначные  (моносемичные) фразеологизмы. Многозначные (полисемичные) фразеологизмы. а) Признаки многозначных фразеологизмов.  б) Топологические типы многозначных фразеологизмов. Цепочечная полисемия. Радиальная полисемия. Параллельная полисемия. в) Лексическая и грамматическая сочетаемость многозначных фразеологизмов. Омонимичные фразеологизмы.

Фиксация вариантности фразеологизмов и их семантической структуры в словарях. 

Системность фразеологии: различные типы смысловых связей устойчивых сочетаний. Фразеологическая синонимия. Фразеологические синонимические ряды. Доминанта ряда.  Семантические типы фразеологических синонимов. Структурные типы фразеологических синонимов. а) Одноструктурные фразеологические синонимы. б) Разноструктурные фразеологические синонимы. в) Сходноструктурные фразеологические синонимы. Основные отличия фразеологической синонимии от вариантности фразеологизмов и лексической синонимии. Фразеологическая антонимия. Семантические типы фразеологических антонимов. Структурные типы фразеологических антонимов. а) Сходноструктурные фразеологические антонимы. б) Разноструктурные фразеологические антонимы.

Характеристика фразеологизмов с точки зрения их происхождения и первоначальной сферы употребления: источники русской фразеологии. а) Исконные фразеологизмы: общеславянские, восточнославянские, собственно русские. б) Заимствованные фразеологизмы. Фразеологизмы-старославянизмы. Фразеологизмы-варваризмы. Фразеологические кальки и полукальки. в) Терминологические фразеологизмы. Профессионализмы. Жаргонизмы и арготизмы. Характеристика фразеологизмов по степени активности. а) Фразеологизмы активного употребления. б) Фразеологизмы пассивного употребления. Устаревшие фразеологизмы: историзмы, архаизмы.  Фразеологизмы-неологизмы. Социально-стилевая характеристика фразеологизмов. а) Межстилевые / нейтральные фразеологизмы.б) Разговорные и просторечные фразеологизмы. в) Книжные фразеологизмы.

Фиксация в словарях фразеологических синонимов и антонимов, отражение социолингвистической характеристики фразеологизмов.

Словари, отражающие фразеологический состав русского языка:

Ашукин Н.С., Ашукина М.Г. Крылатые слова. 3-е изд. М., 1966.

Балакай А.Г. Доброе слово: Словарь-справочник русского речевого этикета и простонародного доброжелательного обхождения XIX-XX вв.: В 2 т. Кемерово, 1999. 
Даль В.И. Пословицы и поговорки русского народа. М., 2000.

Жуков В.П., Сидоренко М.И., Шкляров В.Т. Словарь фразеологических синонимов русского языка / Под ред. В.П. Жукова. М., 1987.

Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А.И. Молоткова. 5-е изд., стер.  М., 1992.

Шанский Н.М., Зимин В.И., Филиппов А.В. Опыт этимологического словаря русской фразеологии. М., 1987. 

Яранцев Р.И. Русская фразеология: Словарь-справочник. 2-е изд. М., 2001.

Лекция 7. Социолингвистический аспект изучения словарного состава.

План лекции

I.  Социолингвистический аспект изучения словарного состава: характеристика лексики русского языка по её происхождению.

II.  Исконная лексика русского языка.

III. Заимствованная лексика.

1. Заимствования из славянских языков.

2. Заимствования из неславянских языков.

3. Лексические кальки как особая разновидность заимствований.

IV. Социально-функциональная система русской лексики. 

1. Общеупотребительная лексика. 

2. Территориально ограниченная лексика: диалектизмы. Основные типы диалектизмов.

V. Лексика, ограниченная частотой употребления.

1. Устаревшие слова.

а) Историзмы. Типы историзмов. 

б) Архаизмы. Типы архаизмов.

2. Новые слова (неологизмы).

VI. Лексика, ограниченная сферой употребления. 

1. Специальная лексика. 

а) Терминологическая лексика.

б) Номенклатурные наименования. 

в) Профессиональная лексика. 

VII. Жаргонная  и арготическая лексика. 

Содержание лекции
Социолингвистический аспект изучения словарного состава русского языка.  Характеристика лексики русского языка по её происхождению. Исконная лексика русского языка. Индоевропейская лексика. Общеславянская (праславянская) лексика. Восточнославянская (древнерусская) лексика. Собственно русская лексика. Заимствованная лексика. Заимствования из славянских языков. а) Заимствования из старославянского языка. Приметы старославянизмов: фонетические, словообразовательные, морфологические, семантические. Судьба старославянизмов в русском языке. Функции старославянизмов. б) Заимствования из других славянских языков. Заимствования из неславянских языков. а) Заимствования из скандинавских и финно-угорских языков. б)  Тюркские заимствования. в) Заимствования из греческого, латинского языков. г) Заимствования из западноевропейских языков: германские (немецкий, голландский, английский) и романские (французский, итальянский, испанский) языки. 

Исконно русские слова — это основные слова, вошедшие в первоначальный словарный состав русского языка или образовавшиеся впоследствии из лексического материала языка. Слова из самого древнего пласта слов, например: мать, брат, сестра, вода и др., имеются в других индоевропейских языках (только звучат несколько по-иному).

Среди заимствованной лексики выделяется многочисленная группа старославянских слов: врата, глава, злато, страна, шлем, среда, сладкий, работа, ладья, юноша, юг, надежда, одежда, вождь, доблесть, небо, крест, падеж, фамилия Есенин, слов, заимствованных из других славянских языков: борщ, брынза (укр.), скарб, шнур (польск.) и т. д., а также заимствования из неславянских языков: вата, шкаф (нем.), вокзал, футбол (англ.), багаж, шеф (франц.) и т. д.

Заимствования из англ яз. восходят к XVI в. В эпоху Петра 1 это были заимствования терминов кораблестроения. С XIX в. в русск. яз. проникают технические, спортивные общественно-политические, сельскохозяйственные термины, а также бытовые слова. Особенно интенсивно проникновение английских слов в XX  в.

Одна из наиболее определенных тематических групп, обслуживаемых английской лексикой – спортивная терминология (баскетбол, бадминтон, волейбол, футбол, бокс, спорт, спортсмен, регби, ринг, тайм, хоккей, яхта; из новых слов спортивной терминологии - виндсерфер, виндсерфинг, киксбоксинг, фристайл).

Можно выделить также слова общественно-политического характера: бойкот, импичмент, клуб, лидер, митинг, памфлет, спикер, фермер;

слова, относящиеся к быту: джемпер, смокинг, бриджи, френч, джинсы, блайзер, свитер, шорты, бренди, виски, джем, джин, кекс, сандвич; современное – чипсы, вист, бридж, джокер, бульдог, дог, колли, джаз, шоу.

Велико число английских заимствований, относящихся к технике:  блюминг, контейнер, рельс, трамвай, комбайн, конвейер, сейф, детектор, танкер, траулер, (40-50 гг. 20 в.) адаптер, компьютер, принтер, лазер, транзистор.

С XVII в. в русский яз. проникают французские слова. Среди них большое место занимают слова бытовые, обиходные6 драп, трико, корсет, кашне, корсаж, костюм, жакет, жилет, пальто, блуза, вуаль, мебель, табуретка, кабинет, буфет, салон, трюмо, люстра, суп, бульон, котлета, рагу, компот; термины военного дела: гарнизон, мина, партизан, батарея, атака, блиндаж, авангард, арьергард, команда, флот, эскадра; общественно-политические термины: дебаты, парламент, коммюнике; термины искусства: пьеса, актер, сюжет, жанр, бюст, эскиз.

Из итальянского языка  в русский язык перешли прежде всего искусствоведческие термины (музыкальные, термины изобразительного искусства): ария, соло, соната, сопрано, бас, контрабас, карнавал, либретто, импресарио, пианино, речитатив, тенор, концерт  и др. Другие заимствования из итальянского немногочисленны: гвардия, баррикада,   граната, казарма, вермишель, макароны, фуфайка, сода, цистерна, газета, вилла, валюта и др.

Немного в русском языке слов, перешедших из испанского языка: гитара, серенада, кастаньеты, томат, пастила, карамель.

Большинство заимствованных слов в русском языке не обладают яркими приметами, по которым можно было бы определить, из какого языка они пришли. Однако определенная их часть сохраняет приметы, характерные для того или иного языка.

Например, тюркизмам свойственен сингармонизм (гармония гласных): если в первом слоге корня выступает гласный переднего ряда, то и во всех остальных слогах также употребляются передние гласные; если же в первом слоге корня – гласный заднего ряда, то и во всех остальных употребляются задние гласны (аркан – кумыс – кисея).

Приметами французского происхождения сл(ва являются конечные ударные гласные в неизменяемых существительных (кашне, купе, пальто, шасси), сочетания уэ, уа в середине слова (силуэт, вуаль), конечные -аж (массаж, гараж).

Сочетания шт, хт встречаются обычно в заимствованиях из немецкого языка (штаб, паштет, вахта), дж обычно свидетельствует об английском происхождении слова (джаз, бюджет). Приметами латинизмов выступают конечные -ум, -ус, -ура, -ция, -ент (пленум, градус, диктатура, ассистент).
Причины иноязычных заимствований.  

Заимствование слов – естественный процесс, который отражает отношения между народами в разные периоды их истории – политические, военные, экономические, культурные. 

а) Экстралингвистические причины заимствований – заимствованные слова обозначают новые вещи, новые понятия.

б) Лингвистические причины – в ряде случаев иноязычное слово позволяет устранить полисемию исконного слова или уточнить соответствующее понятие (ср. заимствования импорт, экспорт  при русск. ввоз, вывоз; конфитюр при русск. варенье, дифференциал - при русск. разграничение). Иногда иноязычное слово заменяет сочетание исконных слов (т.е. является более “экономным”): интеллигенция, начавшее распространяться с 60-х годов XIX в., постепенно вытеснило сочетание слов мыслящие люди, мыслящая часть общества.

Способствовать появлению новых слов может и мода. (В.Г. Белинский называл это “капризами употребления”). В современной журналистике  – брифинг, регион, рейтинг. 
Иногда заимствования заменяют исконно русские слова, например, заимствование из польского спина вытеснило русск. горб в синонимичном с ним значении (ср. сохранение этого значения в устойчивых оборотах типа гнуть горб, добывать своим горбом).

Способы и пути заимствований. Устный путь заимствований – при непосредственном контакте народов (именно этим путем пришли в русский язык слова из скандинавских, финских и тюркских языков). Письменный путь заимствований – слова из латинского языка. Грецизмы заимствовались как устным, так и письменным путем.

Освоение заимствованных слов в русском языке.

Фонетическое освоение заимствованных слов в русском языке – замена неприемлемых чужих звуков близкими им по качеству звуками заимствующего языка. Например: при заимствовании русск. яз. французских слов носовые гласные передаются соответствующими им русск. гласными в сочетании с согласными н  или м. Ср.: авантюра, десант. 
Ср. также перестановку звуков (нем. Malbrett и русск. мольберт), вставку гласных между согласными (голл. sits – русск. ситец), перемещение ударения (русск. декоратор  из франц., в котором ударение падало на последний слог).  

Графическое освоение заимствованных слов в русском языке.

Грамматическое освоение заимствованных слов в русском языке – приспособление заимствований к системе русск. яз., отнесение их к определенной части речи, русское грамматическое оформление.

Например, при переходе грецизмов они утрачивают окончания -оs, -on, а латинизмы -окончания -us, -um: епископ(-оs), идол(-on), мускул(-us), декрет(-um).  Независимо от системы склонения в языке-источнике русск. яз. отнес эти слова ко втором склонению. 

Приспособление к морфологической системе русского языка связано также с изменением родовой принадлежности слова. Например, русск. сорт (м.р. - из франц. la sorte ж.р.); русск. ваза (ж.р. –  из франц.  le vasa  м.р.).  

Семантическое освоение заимствованных слов в русском языке.

При заимствовании может измениться объем значения слов. Обычно происходит его сужение. Так, слово пудра во французском языке обозначает порошок, пудру, порох, пыль, песок (для присыпки чернил), а в русском языке обозначает только пудру; перрон во фр. яз. обозначает подъезд, крыльцо, перрон, а в русск. – только перрон.

Нередко происходит переосмысление слова: изменяется его понятийная основа. Так, например, тюркское сарай значит ‘дворец’, а в русск. это – ‘строение для хранения различного имущества’ или ‘большое и неуютное, неблагоустроенное жилище, помещение’ (разг.).

У заимствованного слова может появиться новое значение. Например, за словом винегрет закрепилось отсутствующее во французском языке значение ‘смесь разнородных предметов и понятий’ (разг.).

Народная этимология. Как правило, заимствуются чужие слова как немотивированные обозначения предметов, явлений, процессов. В народном языке существует тенденция “пристроить” из к созвучным своим словам, ввести в круг родственных слов и освоить в этом кругу. Например: нем. Werkstatt (мастерская) превратилось в русское верстак (от верстать). В очерках К. Федина “Освобожденная Орловщина” находим интересный пример: Одна женщина в жиздринской деревне сказала мне: - Ушли, теперь уж больше не вернутся, чай, окопанты? - Окопанты?- спросил я. - Ну да, окопанты. Пришли, окопались  на земле нашей... Это явление называется народной этимологией. Поскольку при таком осмыслении иноязычных слов искажается подлинное их значение, его называют также ложной этимологией.  

Народная этимология широко используется в стилистических целях в текстах худ. произведений: Н. С. Лесков – клеветон (ср. фельетон и  клевета), лицерин  (ср. глицерин и лицо), лыгенда  (ср. легенда и  лгать).

Лексические кальки как особая разновидность заимствований. а) Собственно лексические кальки (лексико-словообразовательные). б) Семантические кальки (лексико-семантические). Полукальки.

Отношение к заимствованной лексике: антинормализаторство и пуризм. 

Словари, отражающие происхождение слов:

Бабкин А.М., Шендецов В.В. Словарь иноязычных слов и выражений, употребляющихся в русском языке без перевода: В 3 кн. СПб., 1994. 

Комлев Н.Г. Словарь иностранных слов. М., 2000. 
Крысин Л.П. Толковый словарь иноязычных слов. 2-е изд., доп. М., 2000.
Словарь древнерусского языка XI-XIV вв.: В 10 т. / Гл. ред. Р.И. Аванесов, И.С. Улуханов. М., 1988 - 2000. Т. 1-6.

Словарь русского языка XI-XVII вв. / Глав. ред. С.Г. Бархударов (Вып. 1-6); Ф.П. Филин (Вып. 7-10); Д.Н. Шмелев (Вып. 11-14); Г.А. Богатова (Вып. 15-23). М., 1975-1997. 

Словарь русского языка XVIII в. / Под ред. Ю.С. Сорокина. СПб., 1975- 2001. Вып. 1-12.

Современный словарь иностранных слов. 3-е изд. стереотип. М., 2000.  

Сомов В.П. Словарь редких и забытых имён. М., 2001. 

Срезневский И.И. Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам: В 3 т. и доп. 3-е изд.  М., 1958.

Социально-функциональная система русской лексики. Общеупотребительная / общенародная / активная лексика. 

Социализация лексики: лексика ограниченного употребления. 

Территориально ограниченная лексика: диалектизмы. Основные типы диалектизмов. Непротивопоставленные лексические единицы: этнографические диалектизмы. Противопоставленные лексические единицы. а) Лексические диалектизмы. Собственно лексические диалектизмы. Лексико-семантические диалектизмы. б) Словообразовательные диалектизмы. в) Фонетические диалектизмы. г) Акцентологические диалектизмы. 

Лексика, ограниченная частотой употребления. Пассивная лексика. Устаревшие слова. Историзмы. Типы историзмов. Собственно историзмы. Семантические историзмы. Архаизмы. Типы архаизмов. Собственно лексические архаизмы. Семантические архаизмы. Фонетические и акцентологические архаизмы. Словообразовательные архаизмы. Морфологические архаизмы. Функции устаревшей лексики. Новые слова (неологизмы). Собственно лексические неологизмы. Семантические неологизмы. Контекстуально-речевые неологизмы (окказиональные слова).

Лексика, ограниченная сферой употребления. Специальная лексика. а) Терминологическая лексика. Основные особенности термина. Семантические функции термина. Особенности полисемии и омонимии в терминологии. Терминологические синонимы-дублеты. Лексическая и словообразовательная антонимия в терминологии. Способы создания терминов: семантический (терминологизация и ретерминологизация), морфологический (суффиксация, префиксация, словосложение, аббревиация), синтаксический. Детерминологизация. б) Номенклатурные наименования. Особенности номенклатурных наименований. в) Профессиональная лексика. Особенности профессионализмов. Жаргонная  и арготическая лексика. Особенности жаргонизмов. Источники образования жаргонной лексики. Особенности арготической лексики. Словари, отражающие социально-функциональную характеристику лексики. 

Следует отметить, что в случаях, когда в речи наряду с литературными (общеупотребительными) словами функционируют лексико-семантические единицы, употребление которых ограничено тем или иным экстралингвистическим фактором, возникает асимметрия знака и значения. 

Приведем примеры: а) ограниченные территориально – диалектизмы (например: обл. влад. бýкля – старица, буярáк – овраг, губáтка – волнушка, дúкуша – гречиха, жарóвник – противень, испёка – засуха, кулúжка / лахтúна / ялáнь – поляна, обáбок – подберёзовик, обыдёнки – будни, сутки); 

б) ограниченные сферой употребления – профессионализмы (например: кастрюля (в речи физиков) – синхрофазотрон; ляп (в речи полиграфистов, журналистов) – опечатка; нарыск (в речи охотников) – лисий след; пятнашка (в речи спортсменов) – 15-ти километровая дистанция); 

в) ограниченные социальной общепринятостью – жаргонизмы (например: прикольно (молод.) – забавно, смешно; самоволка (арм.) – самовольная отлучка;  хвост (студ.) – задолженность; шнурки / черепа / пэрéнсы (молод.) – родители) и арготизмы (беспредел – беззаконие; лох – жертва преступника; разборки – выяснение отношений; феня – воровской жаргон); 

г) ограниченные пассивностью употребления – архаизмы (например: дабы – чтобы; выя – шея; десница – правая рука; перст – палец (руки); тать – вор; дружество – дружба; пиит – поэт) и т.д.

Изменения в лексике русского языка XX – нач. XXI в.
Лекция 8. Классификация лексики и фразеологии русского языка: 

социально-стилевая характеристика

План лекции

I.  Соотнесенность социально-стилевой характеристики лексики с реализацией одной из функций языка. 

II.  Межстилевая / нейтральная лексика и её конструктивная роль в организации и функционировании стилей языка.

III.  Стилистически окрашенная (маркированная) лексика. 

1.  Лексика письменной (книжной) речи: приметы, стилеобразующая функция. 

а) Общекнижная лексика: умеренно-книжные и сугубо книжные слова.

б) Научная лексика.

в) Официально-деловая лексика. Канцеляризмы.

г) Общественно-публицистическая / ораторская (высокая) лексика. 

д) Поэтическая лексика.

2.  Лексика устной речи: приметы и использование.

а) Разговорная лексика.

· Литературно-разговорная лексика.

· Разговорно-бытовая лексика.

б) Просторечная лексика.

· в) Вульгаризмы.

IV.  Отражение социально-стилевой характеристики лексики в словарях. 

V.  Изучение лексикологии и фразеологии в школе.

Содержание лекции

Соотнесенность социально-стилевой характеристики лексики с реализацией одной из функций языка. 
По функционально-стилевой принадлежности все слова русского языка можно разделить на две большие группы: 1) общеупотребительные, уместные в любом стиле речи (человек, работать, хороший, много, дом) и 2) закрепленные за определенным стилем и воспринимающиеся за его пределами как неуместные (иностилевые): лицо (в значении ‘человек’), вкалывать (в значении 'трудиться’), клёвый, предостаточно, жилплощадь, строение. 

Функциональным стилем называется исторически сложившаяся и социально осознанная система речевых средств, используемых в той или иной сфере человеческого общения. В современном русском языке выделяют следующие книжные стили: научный, публицистический, официально-деловой. Некоторые лингвисты относят к книжным стилям и художественно-беллетристический, однако, по нашему мнению, язык художественной литературы лишен какой бы то ни было стилевой замкнутости. Его отличают разнообразие индивидуально-авторских средств создания образности и свобода выбора лексики, продиктованного конкретными художественными задачами. Это ставит язык художественной литературы, точнее художественную речь, в особое положение по отношению к функциональным стилям.
Книжным стилям противопоставлен разговорный стиль, выступающий преимущественно в устной форме. За пределами литературно-языковой нормы находится просторечие.

Функционально-стилевой закрепленности слов способствует их тематическая отнесенность. Так, термины, как правило, принадлежат к научному стилю: ассонанс, метафора, квантовая теория, синхрофазотрон; к публицистическому стилю относятся слова, связанные с общественно-политической тематикой: плюрализм, демократия, гласность, гражданственность, кооперация; как официально-деловые выделяются слова, употребляемые в юриспруденции, делопроизводстве: презумпция невиновности, недееспособный, потерпевший, оповестить, предписать, надлежащий, проживание.
Однако дифференцирующие признаки научной, публицистической, официально-деловой лексики не всегда воспринимаются с достаточной определенностью, и поэтому при стилистической характеристике значительное количество слов оцениваются как книжные, в отличие от общеупотребительных и разговорных их синонимов. Сопоставим, например, такие синонимические ряды:

	общеупотребительные

верх 

препятствие 

бояться 

прогнать 

волноваться
	книжные 

вершина 

преграда 

опасаться 

изгнать 

тревожиться
	разговорные 

макушка 

помеха 

трусить 

выставить 

психовать


Благодаря семантико-стилистическим различиям наиболее четко противопоставлены книжные и разговорные (просторечные) слова; ср.: вторгаться – влезать, избавиться – отделаться, отвязаться, рыдать – реветь; лик – морда, харя.

Функционально-стилевое расслоение лексики лишь отчасти фиксируется в толковых словарях стилистическими пометами к словам. Наиболее последовательно выделяются книжные слова, специальные, разговорные, просторечные, грубопросторечные. Соответствующие пометы используются в Большом и Малом академических словарях русского языка. В «Словаре русского языка» С. И. Ожегова на функциональную закрепленность слов указывают стилистические пометы: «бранное», «высокое», «ироническое», «книжное», «неодобрительное», «официальное», «просторечное», «разговорное», «специальное» и др. Но нет помет, которые выделяли бы публицистическую лексику.

В "Толковом словаре русского языка" под редакцией Д. Н. Ушакова стилистические пометы разнообразнее, они более дифференцированно представляют функциональное расслоение лексики. Здесь даются такие пометы: «газетное», «канцелярское», «народнопоэтическое», «специальное», «официальное», «поэтическое», «просторечное», «публицистическое» и др. Однако в отдельных случаях эти пометы устарели. Так, договорный, перерасчет, перерегистрировать в словаре Д. Н. Ушакова даны с пометой «официальное», а в словаре Ожегова – без помет; шовинизм – соответственно: «политическое» и - без помет. Это отражает реальные процессы изменения функционально-стилевой принадлежности слов.

Общеупотребительная лексика лежит в основе словарного состава русского языка. Именно межстилевые, нейтральные слова являются, как правило, главными (стержневыми) в синонимических рядах; они составляют важнейший фонд производящих основ, вокруг которых формируются разнообразные деривационные связи родственных слов.

Общеупотребительная лексика является и самой частотной: мы постоянно обращаемся к ней как в устной, так и в письменной речи, в любом стиле, где она выполняет первостепенную функцию – номинативную, называя жизненно важные понятия и явления.

Эмоционально-экспрессивная окраска слов.

Многие слова не только определяют понятия, но и выражают отношение к ним говорящего, особого рода оценочность. Например, восхищаясь красотой белого цветка, можно назвать его белоснежным, белехоньким, лилейным. Эти слова эмоционально окрашены: положительная оценка отличает их от стилистически нейтрального определения белый. Эмоциональная окраска слова может выражать и отрицательную оценку называемого понятая: белобрысый, белесый. 

В то же время следует заметить, что понятия эмоциональности и оценочности не тождественны, хотя и тесно связаны. Некоторые эмоциональные слова (например, междометия) не содержат оценки; а есть слова, в которых оценка составляет суть их смысловой структуры, но они не относятся к эмоциональной лексике: хороший, плохой, радость, гнев, любить, страдать.

Особенностью эмоционально-оценочной лексики является то, что эмоциональная окраска «накладывается» на лексическое значение слова, но не сводится к нему: денотативное значение слова осложняется коннотативным.

В составе эмоциональной лексики можно выделить три группы.

1. Слова с ярким коннотативным значением, содержащие оценку фактов, явлений, признаков, дающие однозначную характеристику людей: воодушевить, восхитительный, дерзание, непревзойденный, первопроходец, предначертать, провозвестник, самопожертвование, безответственный, брюзга, двурушник, делячество, допотопный, напакостить, опорочить, очковтирательство, подхалим, пустозвон, разгильдяй. Такие слова, как правило, однозначны, выразительная эмоциональность препятствует развитию у них переносных значений.

2. Многозначные слова, нейтральные в основном значении, получающие качественно-эмоциональный оттенок при переносном употреблении. Так, о человеке определенного характера можно сказать: шляпа, тряпка, тюфяк, дуб, слон, медведь, змея, орел, ворона, петух, попугай; в переносном значении используются и глаголы: пилить, шипеть, петь, грызть, копать, зевать, моргать и др.

3.  Слова с суффиксами субъективной оценки, передающие различные оттенки чувств: сыночек, дочурка, бабуля, солнышко, аккуратненько, близехонько - положительные эмоции; бородища, детина, казенщина - отрицательные. Их оценочные значения обусловлены не номинативными свойствами, а словообразованием, так как эмоциональную окрашенность подобным формам придают аффиксы.

Канцеляризмы проникают не только в книжную, но и в разговорную речь, в которой можно отметить порой нелепые сочетания стилистически несовместимых слов: [в обращении к ребенку] По какому вопросу плачешь? (пример К. И. Чуковского); [в бытовой обстановке] При наличии жены я не стану мыть посуду! Абсурдность насыщения разговорной речи канцеляризмами становится очевидной, когда мы встречаемся с их пародийным употреблением: «Представим себе, что муж за обедом спрашивает жену, чем она сегодня занималась. В ответ он слышит: В первую половину дня я ускоренными темпами обеспечила восстановление надлежащего порядка на жилой площади, а также в предназначенном для приготовления пищи подсобном помещении общего пользования. В последующий период мною было организовано посещение торговой точки с целью приобретения необходимых продовольственных товаров...» (пример В.Г. Костомарова).

Изучение лексикологии и фразеологии в школе. Схема разбора лексических и фразеологических единиц в школе и вузе (сопоставительная характеристика). 

Лекция 9. Лексикография как раздел языкознания

План лекции

I.  Лексикография как раздел языкознания. Предмет и задачи лексикографии.

II.  Основные периоды в развитии форм лексикографии. 

III.  Типология словарей: основные словари русского языка. 

1. Энциклопедический словарь.

2. Лингвистический словарь.

а) Одноязычный лингвистический словарь.

б) Переводной / двуязычный и многоязычный словарь.

3. Учебные словари.

а) Школьный словарь.

б) Словарь русского языка для иностранцев. 

V. Структура словарной статьи в словарях разных типов. Типы дефиниций.

VI.  Отечественные лексикографы: 

Содержание лекции

Лексикография как раздел языкознания. 

Лексикография (гp. lexikon – словарь + grapho – пишу) – раздел языкознания, занимающийся вопросами составления словарей и их изучения.

Предмет и задачи лексикографии. Основные периоды в развитии форм лексикографии. а) Дословарный период. б) Ранний словарный период. в) Период развитой лексикографии. Становление теоретической лексикографии как науки . 

Типология словарей: основные словари русского языка. Энциклопедический словарь. а) Общая энциклопедия. б) Частная / отраслевая  / специальная энциклопедия. Лингвистический словарь. а) Одноязычный лингвистический словарь.   Словарь семасиологического типа. Толковый словарь: тез(урус (thesaurus), академический словарь, собственно толковый словарь, этимологический, исторический, диалектный (областной) словарь. Аспектный / специализированный словарь (словарь-справочник): словарь синонимов, антонимов, омонимов, паронимов, неологизмов, иностранных слов, ономастический, фразеологический, терминологический, словообразовательный, ортологический, орфоэпический, орфографический, частотный, обратный, грамматический, словарь сокращений, языка писателей, словарь сочетаемости слов русского языка.  Словарь ономасиологического типа. Идеографический словарь. б) Переводной / двуязычный и многоязычный словарь.  Учебные словари. а) Школьный словарь. б) Словарь русского языка для иностранцев. 

В энциклопедических словарях объясняются реалии (предметы, явления), сообщаются сведения о различных событиях, толкуется понятие (например: Лингвистический энциклопедический словарь / Под ред. В.Н. Ярцевой. М., 1990; Русский язык: Энциклопедия / Под ред. Ф.П. Филина. М., 1979;  Русский язык: Энциклопедия / Под ред. Ю.Н. Караулова. 2-е изд., перераб. и доп. М., 1997; Большой энциклопедический словарь / Под ред. А.М. Прохорова. 2-е изд., перераб. и доп. М.; СПб., 1997).

В лингвистических словарях объясняются слова, толкуются их значения.
Лингвистические словари в свою очередь подразделяются на два типа: двуязычные (реже многоязычные), т. е. переводные, которыми мы пользуемся при изучении иностранного языка, в работе с иноязычным текстом (русско-английский словарь, польско-русский словарь и т. п.), и одноязычные.

Толковые словари.

Важнейшим типом одноязычного лингвистического словаря является толковый словарь, содержащий слова с объяснением их значений, грамматической и стилистической характеристикой. Первым собственно толковым словарем был шеститомный «Словарь Академии Российской», изданный в 1789-1794 гг. и содержавший 43 257 слов, взятых из современных светских и духовных книг, а также из древнерусской письменности. 2-е издание под названием «Словарь Академии Российской, по азбучному порядку расположенный» выходило в 1806-1822 гг. и содержало 51 388 слов. 3-м изданием академического словаря был вышедший в 1847 г. четырехтомный «Словарь церковнославянского и русского языка", в который вошло 114 749 слов.

Ценным лексикографическим пособием стал вышедший в 1863-1866 гг. четырехтомный «Толковый словарь живого великорусского языка» В. И. Даля. Положив в основу словаря народную речь, включив в него лексику общеупотребительную, диалектную, книжную, Даль стремился отразить в нем все лексическое богатство русского языка (около 200 тыс. слов и 30 тыс. пословиц и поговорок). 

В 1895 г. вышел первый том нового академического словаря под редакцией Я.К. Грота, содержавший 21648 слов. Затем словарь выходил отдельными выпусками до 1930 г.

Важнейшую роль в истории лексикографии советской эпохи сыграл четырехтомный «Толковый словарь русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова, вышедший в 1934-1940 гг. В словаре, насчитывающем 85 289 слов, получили разрешение многие вопросы нормализации русского языка, упорядочения словоупотребления, формообразования, произношения. Словарь построен на лексике художественных произведений, публицистики, научной литературы. В 1947-1948 гг. словарь был переиздан фотомеханическим способом (последнее издание – 1996 г.)

На базе словаря под редакцией Д. Н. Ушакова в 1949 г. С. И. Ожеговым был создан однотомный «Словарь русского языка», содержащий свыше 52 тыс. слов. Словарь неоднократно переиздавался, начиная с 9-го издания выходил под редакцией Н.Ю.  Шведовой.

В 1950-1965 гг. был издан семнадцатитомный академический «Словарь современного русского литературного языка» (включающий 120 480 слов). Значения слов и особенности их употребления иллюстрируются в нем примерами из литературы XIX-XX вв. различных стилей и жанров. Дается грамматическая характеристика слов, отмечаются особенности их произношения, приводятся нормативные стилистические пометы, сообщаются сведения по словообразованию, даются этимологические справки.

В 1957-1961 гг. вышел четырехтомный академический «Словарь русского языка», содержащий 82 159 слов, охватывающий общеупотребительную лексику и фразеологию русского литературного языка от Пушкина до наших дней. 2-е, исправленное и дополненное издание словаря вышло в 1981-1984 гг. (главный редактор А. П. Евгеньева).

В 1981 г. был издан «Школьный толковый словарь русского языка» М.С. Лапатухина, Е.В. Скорлуповской, Г. П. Снетовой под редакцией Ф.П. Филина.

Словари синонимов, антонимов, омонимов, паронимов и словари новых слов.

Первыми русскими словарями синонимов были «Опыт российского сословника» Д.И. Фонвизина (1783), содержавший 32 синонимических ряда, и «Опыт словаря русских синонимов» П. Ф. Калайдовича (1818), содержавший 77 синонимических рядов. В 1956 г. был издан «Краткий словарь синонимов русского языка» В. Н. Клюевой, предназначенный для школьной практики, содержавший около 1500 слов. Более полным является «Словарь синонимов русского языка» 3.Е. Александровой (1968), содержащий около 9 тыс. синонимических рядов. Не теряет свое актуальности двухтомный «Словарь синонимов русского языка» под редакцией А. П. Евгеньевой (1970-1971). В 1975 г. на основе этого словаря был создан однотомный «Словарь синонимов. Справочное пособие» под той же редакцией.

В 1971 г. вышел первый у нас «Словарь антонимов русского языка» Л.А. Введенской, содержащий свыше тысячи пар слов. В 1972 г. был издан «Словарь антонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н.М. Шанского, содержащий свыше 1300 пар антонимов. В 1978 г. вышел в свет «Словарь антонимов русского языка» М.Р. Львова под редакцией Л.А. Новикова, содержащий около 2 тыс. антонимических пар. Этот же автор опубликовал в 1981 г. «Школьный словарь антонимов русского языка», включающий свыше 500 словарных статей.

В 1974 г. был издан "Словарь омонимов русского языка" О.С. Ахмановой. В нем приводятся в алфавитном порядке омонимические пары (реже группы из трех или четырех слов), в необходимых случаях даются грамматические сведения и стилистические пометы, справки о происхождении. В 1976 г. вышел «Словарь омонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н. М. Шанского.

В 1968 г. был издан словарь-справочник Ю.А. Бельчикова и М.С. Панюшевой «Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка», который можно считать первым опытом создания словаря паронимов. В нем содержится около 200 пар (групп) однокоренных слов, в употреблении которых в практике речи наблюдается смешение. Вторым по времени издания был «Словарь паронимов русского языка» Н.П. Колесникова (1971), содержащий свыше 3 тыс. однокоренных и разнокоренных сходно звучащих слов, разбитых на 1432 гнезда. Словари паронимов имеются в книгах О.В. Вишняковой: «Паронимы в русском языке» (1974) и «Паронимы современного русского языка» (1981 и 1987). В 1984 г. отдельным изданием был выпущен "Словарь паронимов русского языка" того же автора.

В 1971 г. вышел под редакцией Н.3. Котеловой и Ю.С. Сорокина словарь-справочник «Новые слова и значения», содержащий около 3500 новых слов, выражений и значений слов, не вошедших в ранее изданные словари. Новое издание словаря, содержащее около 5500 новых слов, значений и сочетаний слов, вышло под редакцией Н.3. Котеловой в 1984 г. Эти словари отражают материал прессы и литературы 60-х и 70-х годов.

Не утратила своего значения и в наши дни благодаря обилию содержащегося в ней материала написанная не в форме словаря, а в качестве «опыта русской стилистической грамматики» работа В. И. Чернышева «Правильность и чистота русской речи. Опыт русской стилистической грамматики» в двух выпусках (1914-1915), вышедшая сокращенным изданием в 1915 г., вошедшая в «Избранные труды» В. И. Чернышева (т. 1, 1970).

Самым крупным словарем языка писателей является «Словарь языка Пушкина» в четырех томах, содержащий свыше 21 тыс. слов (1956-1961 гг., дополнение к нему «Новые материалы к Словарю А.С. Пушкина» - 1982 г ) Словарями одного произведения являются «Словарь-справочник "Слово о полку Игореве"», составленный В. Л. Виноградовой (выпуск 1, 1965 г., выпуск 6 - в 1984 г.); «Словарь автобиографической трилогии М. Горького" (составители – А. В. Федоров и О. И. Фонякова, 1974, 1986 гг.) В последнем словаре представлены имена собственные (личные имена, географические названия, заглавия литературных произведений).

Первыми изданиями словаря лингвистических терминов были «Грамматический словарь» Н.Н. Дурново (1924) и «Лингвистический словарь» Л.И. Жиркова (1945). Наиболее полным, отражающим современное состояние языковедческой науки, содержащим 7 тыс. терминов с переводом на английский язык и сопоставлениями из французского, немецкого и испанского языков является «Словарь лингвистических терминов» О.С. Ахмановой (1966 г.; 2-е издание – в 1969 г., 3-е изд. – 2005 г.).

В качестве пособия для учителей средней школы тремя изданиями был выпущен «Словарь-справочник лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой (содержит около 2 тыс. терминов).
Примеры словарей разных типов и видов (в тематическом порядке):

Немченко В.Н. Основные понятия лексикологии в терминах: Учебный словарь-справочник. Н. Новгород, 1995.

Преображенский А.Г. Этимологический словарь русского языка: В 2 т. М., 1959.
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: В 4 т. / Пер. с нем. и доп. О.Н. Трубачева. 3-е изд., стер. СПб., 1996.

Черных П.Я. Историко-этимологический словарь русского языка: В 2 т. 3-е изд., стереотип. М., 1999.

Шанский Н.М., Иванов В.В., Шанская Т.В. Краткий этимологический словарь русского языка / Под ред. С.Г. Бархударова. 3-е изд., испр. и доп. М., 1975.

Никонов В.А. Краткий топонимический словарь. М, 1966.

Никонов В.А. Словарь русских фамилий. М., 1993.

Петровский Н.А. Словарь русских личных имен. 2-е изд. М., 1980.

Русская ономастика и ономастика России: Словарь / Под ред. О.Н. Трубачева. М., 1994. 

Суперанская А.В. Словарь русских личных имён. М., 1998. 
Федосюк Ю.А. Русские фамилии: популярный этимологический словарь. М., 1996.

Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: В 4 т. М., 1955.

Канунова Р.С. Владимирский областной словарь. Владимир, 1999.
Псковский областной словарь с историческими данными / Глав. ред. Б.А. Ларин (Вып. 1-5). Л., 1967-1983. 

Словарь русских народных говоров  / Глав. ред. Ф.П. Филин (Вып. 1-22); Ф.П. Сороколетов (Вып. 23-29). Л., 1965-1995. 

Ермакова О.П., Земская Е.А., Розина Г.И. Слова, с которыми мы все встречались: Толковый словарь общего жаргона. М., 1999. 

Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка / Под ред. К.С. Горбачевича. М., 1973.

Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь трудностей русского языка. 2-е изд., испр. М., 1983.

Орфографический словарь русского языка / Под ред. С.Г. Бархударова, И.Ф. Протченко, Л.И. Скворцова. 13-е изд., испр. и доп. М., 1974.

Орфоэпический словарь русского языка. Произношение, ударение, грамматические формы / Под ред. Р.И. Аванесова. М., 1983.

Кузнецова А.И., Ефремова Т.Ф. Словарь морфем русского языка. М., 1986.

Ефремова Т.Ф. Толково-словообразовательный словарь русского языка: В 2 т. М., 2000.

Тихонов А.Н. Словообразовательный словарь русского языка: В 2 т. М., 1985.

Зализняк А.А. Грамматический словарь русского языка. М., 1977.

Золотова Г.А. Синтаксический словарь. М., 1988.

Словарь сочетаемости слов русского языка / Под ред. П.Н. Денисова, В.В. Морковкина. М., 1983.

Обратный словарь русского языка / Под ред. М.В. Лазова. М., 1974.

Частотный словарь русского языка / Под ред. Л.Н. Засориной. М., 1977.

Словарь сокращений русского языка / Сост. Д.И. Алексеев. 4-е изд., стер., М.,  1984.

Структура словарной статьи в словарях разных типов. Типы дефиниций.

Отечественные лексикографы: Екатерина Романовна Д(шкова (1743-1810); Владимир Иванович Даль (1801-1872); Измаил Иванович Срезневский (1812-1880); Яков Карлович Грот (1812-1893); Алексей Александрович Шахматов (1864-1920); Дмитрий Николаевич Ушаков (1873-1942); Виктор Владимирович Виноградов (1895-1969); Анастасия Петровна Евгеньева (1899-1985); Сергей Иванович Ожегов (1900-1964); Юрий Сергеевич Сорокин (1913-1990); Олег Николаевич Трубачев (1930-2002); Наталья Юльевна Шведова (1916-2009) и  др.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ курса лекций 

«Лексикология. Фразеология. Лексикография»

В завершение курса лекций необходимо указать на принципиальную открытость лексикологии как науки, которая развивается и изменяется значительно быстрее, чем более консервативные разделы лингвистики, такие, как фонетика и фонология, морфология, синтаксис, что предопределено подвижностью и изменчивостью лексико-семантического / фразеологического уровня языка. Роль лексикологии по отношению к лингвистике в целом позволяет говорить о внутренней и внешней функции данной науки. С одной стороны, лексика и семантика пронизывают все явления языка, и, в связи с этим, ни одни из разделов лингвистики не может избежать обращения к ним. С другой стороны, именно лексика является своего рода пересечением лингвистики с другими науками.   

Если попытаться сформулировать тенденции и направления современных лексико-семантических исследований, то следует отметить, что они связаны со следующими общими направлениями лингвистики последних десятилетий: развитие прагматики, изучение функционирования единиц и дискурса, внимание к «переходными», «диффузным», «смежным», синкретичным проявлениям формально-содержательной языковой асимметрии (в связи с переключением внимания ученых с языка и его системных свойств на его функции и употребление, т.е. с языка – на речевую деятельность – Ф. де Соссюр), усиление роли междисциплинарных исследований (в связи с чем лексическая семантика пересекается с психолингвистикой, культурологией, нейролигвистикой, литературоведением, антропологией языка, когнитивистикой, этнолингвистикой, герменевтикой и др.), развитие инструментариев и методов  (влияние компьютеризации, корпусной лингвистики).  

Кроме того, следует отметить, что вторая половина XX века ознаменовалась появлением большого количества словарей разных типов, рождением принципиально новых лексикографических жанров, а также совершенствованием технологий описания словарных единиц. Для современной лексикографии характерно стремление к созданию полипараметрических словарей, предлагающих разнообразную информацию о слове (толково-этимологические, толково-словообразовательные, морфемно-орфографические словари   и под.). Особенностью словарей, появившихся в начале XXI в., является их опора на новые информационные технологии, которые способствуют ускорению работы над созданием словарей и расширению возможностей их использования. Так, справочно-информационный  портал «Русский язык» ( http://www.gramota.ru) предоставляет бесплатный доступ к более чем десяти классическим словарям. Многие словари живут «двойной жизнью»: в напечатанном и компьютерном варианте, однако появляются и специфически сетевые словари (например, словарь В.Н. Тришина, содержащий около 310 000 слов и выражений, из которых 230 000 снабжены синонимами или сходными по смыслу выражениями).
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